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Los nombres afectivos del t ipo P a n c h o 'Francisco', G o y o 'Gre­
gorio', L o l a 'Dolores', vagamente percibidos por la mente popular 
como deformaciones fonéticas de los nombres plenos, no han me­
recido hasta ahora la seria atención de los filólogos1. Se habrá pen­
sado tal vez que estos nombres españoles son tan arbitrarios, de 
formación tan irregular, que nada se ganar ía con tratar de clasi­
ficarlos. Sobre todo en sus cambios fonéticos, los hipocorísticos espa­
ñoles parecen violar los procesos fonéticos más fundamentales que se 
cumplen en la lengua normal . S in embargo, como por u n proceso 
in tu i t ivo , entre todas las variantes posibles se vienen prefiriendo 
justamente éstas, y hasta vuelven a inventarse, independientemente, 
en las más diversas regiones del mundo hispánico, lo cual nos obl iga 
a suponer, en la subconsciencia l ingüística, la existencia de ciertos 
principios que r igen su formación. E n este artículo trataremos de 
mostrar que* los hipocorísticos, lejos de ser, como parecería a pr imera 
vista, meras sustituciones arbitrarias, responden a principios foné­
ticos no menos regulares que muchos de los que conoce la lengua 
general 2 . T a m b i é n señalaremos que estas deformaciones se deben 

1 Sólo R O D O L F O L E N Z , L a oración y sus p a r t e s , pp. 199-200, y V Í C T O R M . 
S U Á R E Z , E l español q u e se h a b l a e n Yucatán, pp. 119-116,'se han preocupado 
por los hipocorísticos de alguna región, Lenz para apoyar su teoría indigenista, 
alegando una predilección no hispánica por las palatales en el lenguaje afectivo 
chileno, y Suárez para señalar ciertas peculiaridades de origen maya Sobre la 
sensaciónalista teoría de Lenz: "el español de Chile es, principalmente, español 
con sonidos araucanos" ( B D H , t. 6, p. 249), véase el brillante estudio de A M A D O 

A L O N S O , "Examen de la teoría indigenista de Rodolfo Lenz", R F H , 1 (1939), 
313-350. De los nombres estudiados por Lenz hace más de cincuenta años/mu­
chos han desaparecido, o conservan hoy un sabor rústico. 

2 No contamos entre los verdaderos hipocorísticos los nombres que se for­
man mediante algún sufijo diminutivo (Estebanico, Juanito, Joselillo), ni los 
meramente reducidos por apócope, como Tere 'Teresa', Yola 'Yolanda', Gas 
'Gustavo', Vale 'Valentín', que no ofrecen otro cambio fonético que el caracte­
rístico traslado del acento a la sílaba inicial. Estos nombres, de sabor culto, y 
empleados principalmente por personas mayores de edad, los dejaremos a un 
lado porque carecen de interés filológico. Pero sí incluímos nombres debidos a 
influencia del inglés, como Pat 'Patricio', Tedi 'Teodoro', Píter 'Pedro', y for~ 
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en gran parte a l rudimentar io sistema fonemàtico de los niños que 
aprenden a hablar, y a los esfuerzos conscientes que hacen los adul­
tos, con intención cariñosa, para imi tar ese sistema. Algunas formas 
son tradicionales, pero otras tienen que ser de creación reciente, 
por serlo los nombres plenos a que corresponden. Por ú l t imo, vere­
mos que, además de obedecer a principios fonéticos especiales, los 
nombres afectivos t ienen a veces su propia extensión geográfica y 
hasta sus variantes netamente regionales. 

Pero, dejando para más tarde las conclusiones, examinemos ahora 
los datos que hemos podido allegar. A las pocas fuentes conocidas 
hemos añad ido nuestras observaciones directas y uno que otro infor­
me oral . E n la siguiente lista de hipocorísticos - d e n ingún modo 
c o m p l e t a - indicamos para cada forma una o más de las regiones 
donde se ha observado 3; incluímos en ella todas las formas que ha­
bremos de mencionar en el cuerpo del art ículo, aun algunas que 
no consideramos verdaderos hipocorísticos ( J o s e l i l l o , M a r i q u i t a , etc.), 
con objeto de dejar consignados de una vez los datos geográficos. 

A B D O N A NOÍIÜ Ch ; A B E L A R D O L a l o Gt Bg Ch, B e l u c h Y u ; A D E L A L e l a G t ; 
A D E L A I D A L a l a Gto Gt C u Bg, Yaya Bg, L e l a Y u , C h i l a Col ; A D O L F O 

O j o M x , (Adol)fito M x Y u M d ; A G U S T Í N T i n Gto M x Gt Bg M d , T i n o 
Y u , C a c h o Ch ; A G U S T I N A T i n a Y u Gt M d Nv, T i n u c h Y u , Tínica Arag; 
A Í D A D u c h a Y u ; A L B E R T I N A T i t i n a C h ; A L B E R T O A b e r Bg, A b e t o M d , 
B e t o Gto M x Y u C u Bg Ch, T i c o Bg; A L E I D A L e l i t o ( s ) Bg; A L E J A N D R I N A 

D i n a Cast Nv ; A L E J A N D R O -A A l e x (x = [ks]) Gto M x Bg, A l e s Yu , J a n d o -a 
M x Gt M d , J a n o M x ; A L F O N S I N A J o n c h a Gt; A L F O N S O F o n s o Y u M d , 
Ponsò Y u , P o n c h o Gto M x Gt Bg Ch , J o n c h o Gt, P o c h o Bg; A L F R E D O 

F e y o Gto C u Bg, F r e d i F i t o M x ; A L I C I A A l i s M x Y u Bg, L i d i a Gto M x 

mas mixtas como Meche "Mercedes', Concha 'Concepción', que a pesar de for­
marse por apócope y tener el acento trasladado a la sílaba inicial, muestran 
además algunos trueques fonéticos. 

3 Empleamos las siguientes abreviaturas: G l o Guanajuato (México), donde 
hicimos observaciones directas; Mx México en general, pero sobre todo el Dis­
trito Federal (DF) (observaciones directas); Jal Jalisco (México) (informes ora­
les); T a b Tabasco (México) (SM = F R A N C I S C O ' [ . S A N T A M A R Í A , D i c c i o n a r i o d e 
a m e r i c a n i s m o s ) ; Y u Yucatán (informes orales, y V Í C T O R M . S U Á R E Z , l o c . c i t . ) ; CA 
Centroamérica; G t Guatemala ( L I S A N D R O S A N D O V A L , Semántica guatemalense); 
N i c Nicaragua; Hond Honduras; Sa.lv E l Salvador; Pan Panamá; Cu Cuba (in­
formes orales); S D Santo Domingo ( P . H E N R Í Q U E Z U R E Ñ A , B D H , t. 5); PR 
Puerto Rico ( T . N A V A R R O , E l español e n P u e r t o R i c o ) ; SA Sudamérica; Vz 
Venezuela (informes orales); Col Colombia; Bg Bogotá y otras regiones de Co­
lombia (Luis F L Ó R E Z , L a pronunciación d e l español e n Bogotá, pp. 296-300); 

SegC Segovia (Colombia) (Luis F L Ó R E Z , B I C C , 7, 1951, 18-110, § 109); E c Ecua­
dor ( H U M B E R T O T O S C A N O M A T E U S , E l español e n e l E c u a d o r , pp. 220-222, e 
informes orales); C h Chile ( L E N Z , l o c . c i t . , e informes orales); S L San Luis 
(Argentina) ( B A T T I N I , B D H , t. 7, 362); A r g Argentina (informes orales) ; E s p 
España (informes orales, y L E O S F I T Z E R , en R I E B , 25, 1934, 353-359); M d Ma­
drid, Tol Toledo, Cast Castilla, Sant Santander, Vasc Vascongadas, Ast Astu­
rias,' Gal Galicia, Andai Andalucía, Sev Sevilla, Còrd Córdoba, Gran Granada, 
Cart Cartagena, Arag Aragón, Nv Navarra. 
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Y u , L i c h u Bg, C h i c h i C h ; A L M A D E L I A M a y e y a D F ; A L T A G R A C I A T a t a 
SD; A L V A R O L a l o Bg, A l v i Bg; A M A L I A M a y a Bg, L i t a M d ; A M B R O S I O - A 

B o c h o -a Gt, L o c h o -a Gt; A M E L I A M e l a M x Bg Ch, M e l i t a Ch, M e l i M x , 
Meya Bg; A N A L U C Í A Analú Bg; A N A S T A S I O - A T a c h o - a Gto M x Y u G t 
N i c C u Bg Cast, N a c h o Bg; A N D R É S A n d i Ec (Sierra), T i t o «Andresito) 
M x Bg; A N G E L G e l o D F , LZíofí) Y u ; Á N G E L A G e l a M x Y u , QiíeZZí D F ; 

A N G E L I N A N i n a Bg; A N I C E T O - A C h e t o - a Gt, X e í o - « Gt (x=[s]; A N S E L ­

M O - A C h e m o -a Gto D F , S e m o M d , Femó -« Gt ; A N T Ó N Chantón Vasc; 
A N T O N I A Toña M x Gt C u Ec M d Nv, Tona, Y u Gt, A n t u c a Ec; A N T O N I O 

Toño en todas partes, T o n c h o M x Ch , T u n c h o Gt, Tono Gt Y u Bg S L , 
T o n i M x Y u Ch, Toñín Bg Ast, Toío Bg, A n t u c o Bg Ec C h SL; T u c o 
«Antuco) C h SL; A P O L I N A R P o l o Polín ' Y u ; A P O L O N I O - A Loño-a Gt , 
P o l o Y u , Poto Gt, Polín (m.) Y u ; A R A C E L I CneZZ D F Bg; A R C I E L A CAeZa 
Gto M x , C h e y a Gto; A R M A N D O M a n d o Gto Y u C h M d Nv, N a n d o M x 
Bg; A R T E M I S A M i c h a D F ; A R T U R O Tur / » Gto M x , T u r i s M x , T u r á : 
( = [s]) Y u T u t o B°- Ch- A S C A N I O N e l o Bg- A S C E N S I Ó N C/jon M x M d 
C h e n c h a ¿ h ; A S T R I D ^4í¿ Bg; A S U N C I Ó N A s h u c a Ec, C h i c h a Esp (sin loca­
lizar) CZ?on (f) Gt M d N v C h a n a M x Y u M d Sev C h o n o (m) Y u 
C h u n Bilbao, C h a n c h o (í.) Gt, C h a n c h a M d T o l Ast León; A T A N A S I O 

N a c h o D F YÚ, M o Y u ; A U G U S T O C u x o Y u ; A U R E L I A LeZZ« Ch, L e l a 
M x Y u C h M d Nv ; A U R E L I O L e l o M x Y u C h M d Nv ; A U R O R A C h 
Esp; A V E L I N A L i n a M d , M i n i n a Bo-. 

B A L T A S A R üaZfZoí Ec; B Á R B A R A B a r Gto; B A R T O L O M É Sar ío ío M x Bg, Bá­
t a l o M d Nv; B A S I L I A C h i l a Gt ; B A S I L I O C h i l o Gt, £ac/io C h ; B A U D I L I O 

L i l o Gt; B A U T I S T A 5ÍZMC /?« C h ; B E A T R I Z T i c h a M x Y u , T Í ' C / M M X , T i x 
( = [s]) Gt, T ú Bg, /hcZíe Ch, S Z ' C / J O (f.) Ch, B i a c h i s M x , £ac/?a Ec, 
B e a t a Gto M x , i3e¿¿ Gto M x Y u Bg C h ; B E L A R M I N O - A B e l u c h Y u ; B E L I ¬

S A R I O B e l i c h e Bg, B e l u c h Y u , C/wyo Gt; B E N J A M Í N M i n Gt M d Nv, 
M i n c h o M x Gt Bg Ch, C h e m i n Chelín M x ; B E R E N I C E B e r e n e B e r e Bg; 
B E R M Ú D E Z Bermo Bg; B E R N A R D A N a d a M d , Afaya Gt ; B E R N A R D I N O - A 

Niño -a Gt; B E R N A R D O B e r n o Bg, Atordo M x , N a d o M d , N a y o Gt, T a t o 
Bg (¿a través de N a t o ? ) , Beño Ch ; B E R T A Seto Gto M d , B e t i M x , B e r t u c a 
T u c a C h ; B E T S A B É BeZsy Bg, B e c h a Bg; B L A N C A Qwz'ía C h M d , C u c a C u 
Arag, fiZancA M x C h ; B O L Í V A R B o l o Ec; Box H A C I A F a c h a Bg, /wac/iíi Gt, 
C h a c h a Bg; B O N I F A C I O /wac/io Gt, G u a c h o M x , Pac/vo Sant, Mo»¿ C h ; 
B R A U L I O - A L a l o -a Gt. 

C A M I L O M i l i c o Gt ; C A N D E L A R I A C a n d u c h a Bg SL, C a n d e l a s Arag Nv , 
C«Za/a Bg, Cayaya C h ; C A R D E N I O Cañeño C h ; C A R I D A D Can M x M d , 
C a r o Y u , Cac/ia Cu, C a c h i t a M x Cu ; C A R L O S L i t o M x , L Ü O Í M d Nv , 
C a r l a n g a s Ja l Gto M x , CaZicfto Ec, Calín Y u Ch, C/íaZ/n M x (SM), 
C h a r l e s Y u Ch, C h a r l i s Gto Ec, C A O J Gto, C h e c h o Ch ; C A R L O T A Lora Gt 
Ch , L o t i Ch, Cote Gto C h M d , T o t a M x Ch, C a l o D F ; C A R M E N Car-
menza Bg, C a r m e n c h a Ch, C a r m e n c h u Vasc, C m w Z a Gto M x Bg Ec C h 
Esp, M e l a Gto M x Y u Ch, C a r m i t a Esp, C a r m i t i c a Bg, C a n c h o Bg, 
Camen M d Nv, C a m u c h a SL, M o c h a Bg, ¿Vana Bg, C«ca Bg Ch, C h i t a 
«Carmencita) Gt C h (mucho); C A R O L A Cayoya C h ; C A R O L I N A Caro 
C a r i t o M x , /na C h M d , Cayoya C h ; C A S I A N O C/?ano Gt; C A S I M I R O C h i -
m i r o M x , C & S / M Ec; C A T A L I N A C a t a Gto M x Y u Bg C h SL M d , C a t i Bg 
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C h , Caúca Bg Ec, C a t i t a M x Ch , C a t u c a Bg, Q u e t y o K e t t y Ch, L i n a 
M x Ch , N i n a C h M d ; C A Y E T A N O Taño Gto M x Gt C u M d , T a n i x 
(=[s]) Gt; C E C I L I A Chichüa Gt, C h i l a Gto M x Y u Bg C h ; C h e c h i Bg C h , 
C h e c h i ( s ) D F , S/tií/u Ec (Sierra); C E C I L I O C h i c h i l o Gt, C/u'Zo M x ; C E F E -

R I N O Céfero Bg; C E L I A C h e l a M x Bg Ch, C h e l o M x ; C E L I N A LZna Bg M d , 
N i n a C h ; C E S Á R E O C/?ayo Gt; C I P R I A N O - A P i a n o -a Gt Bg M d , C h a n o 
Y u , Y a n o -a Gt; C I R Í A C O - A Yaco -a Gt ; C I R I L O L Í 7 O Gt ; C L A U D I O C l o c l 
C h ; C L E M E N C I A L e n c h a M x Gt; C L E M E N T E Men/e Gt, T e n t e Nv, Te 
M d ; C L E M E N T I N A C i e r n a Bg, Tma C h M d Nv; C L E M E N T I N O T i n o G t ; 
C L O T I L D E C o t i l a Gto M d , TZZa Ch, C l o t a Bg Ch , Coto Gto, C o t i Gto Y u 
M d , X c l o t Y u ; C O N C E P C I Ó N C/íon Gt (no indica género) M d N v (h), 
C h o n (m.) Gto Y u Gt, C h o n o (m.) Y u , C/¡on« (f.) M x Y u , C h o n i t a Gto, 
C o n c h a en todas partes, CoracW M x Bg C h M d León Andal , C u n s h i 
Ec, C o n c h i t a M x Esp, C h i t a M x , C o n c h i s D F , C u n e t a Bg; C O N S T A N C I A 

T a n c h a Gto M x ; C O N S T A N Z A T a n c h a M x M d ; C O N S U E L O C/¿e/o Gto 
M x Y u M d Nv, C h e l i t o M x Cast Andal , C/íeZa Gto M x C u Bg Ch , E l o 
M d Nv, C h e c h o C h ; C R E S C E N C I A C h e n c h a Gto M x Y u Gt, C h e c h a C h ; 
C R E S C E N C I O C h e n c h a Gto M x Y u Gt; C R I S A N T A C h a n t a Gt; C R I S Ó S T O M O 

C/zoío Gt; C R I S T I N A Tma Gto M x Y u Bg C h M d Nv, T i t i n a Bg C h , 
N i n a Bg Ch, T i t a Ch , 7«a C h ; C R U Z C u c h a C h ; C U S T O D I A T o y a C h . 

D A N I E L Dan/ M x Bg Ch , N e l Gt; D A R Í O D a l i o D a y o Ch , Dar¿ Bg, L a l o 
SegC; D É B O R A Defcfry C h ; D E L F I N A F i n a M x Y u Gt M d , P i n a M x C h ; 
D E M E T R I O C h e m a Y u ; D E S I D E R I O - A C h i l e l o - a Y e y o - a Gt; D I E G O Yego 
C h , Dieguín M x ; D I O N I S I A M c / i a D F Gto M d ; D I O N I S I O N i c h o M x Y u 
Gt, C h o n i c h o Bg; D O L O R E S Loto en todas partes, L o l i ( s ) M x Gt, L o l o 
(m.) Gt SL; D O M I N G A M i n g a D F Gt, C h u m i n g a Ch, C h u m i n a M x , C / U Í -

ma C h u m i n Y u ; D O M I N G O M¿ngo Gto M x Gt Bg M d Nv, Chomín v 
CAdmm Vasc, C W n g o Ch , C W Z n M x Y u , L g « « Gto; D O N A -

C I A N O - A C h a n o - a M x ; D O R I L A D o i t a C h ; D O R A DonZa Bg; D O R O T E A 

D o r a Bg Ch , Dóroti Bg, Doí¿ Ch , Don' D o r i t a M d , Tea Gt. 

E D E L M I R A M i m i y a M i m i a M i m a Mimí Bg; E D G A R D O L a l o C h ; E D U A R D O 

Tfwayo H u a d i n Y u , Guayo M x Gt Níc, Yayo Gt Ec, LaZo Gto M x Gt B g 
C h SL, T a t o C h , V a r i t o Bg, E d i Ec C h ; E D U V I G I S D u v a Y u ; E L E N A Lena 
Gto M x M d , N e n a Jal Gto M x Bg C h ; E L E O N O R A Afora C h ; E L E U T E R I A 

T e l i a ( = T e y a ) Ch , X l u t Y u ; E L E U T E R I O L Z M Í Y U , T e y o C u C h M d ; 
E L I A S L i n c h a Ec (Sierra); E L I S A LZc/to M x Gt ; E L I S A B E T H B e t i M x Y u 
C h , B e t s i B e s i Bg Ch , L i s b e t Bg Ch , A/ena Bg Ch ; E L Í S E O C h e o Bg M d 
Nv, C h e y o Gt; E L O Í S A L o c h a D F Gt Bg, L O C / Í Í L i c h a Y u ; E L S A LZÍZ M x 
B g C h ; E L V I R A Evía M d , V i l a Gt, V t r u c h a Bg; E M M A C/iema C h ; E M E -

T E R I O Teyo Y u G t C u M d ; E M I L I A M i l a M x Y u M d Nv, M e l a Gto C h , 
M i l i Bg, M i l i q u i s (cariñoso) Gto M x ; E M I L I O M i y o C u M d , M i l o M x 
Y u Gt Meló Gto Ch, M i l i q u i s (cariñoso) Gto M x ; E N C A R N A C I Ó N E n c a ­
ña Caña C h , C Z Í O » (m.) M x Y u Bg, C h o n a M x Y u Gt, C h o n o Y u , C h o ­
n i t a Gto M x Y u , T o m a Bg, C w / o n a C h ; E N C A R N A C I Ó N M A N U E L C h o -
n e l o (SM sin indicación de luearV E N G R A C I A G a c h o Tal- E N R I O U E O u i -

en todas partes*, I q u e Ch , Quico M x Y U C u ¿ h , Q u i c e n M x , 

4 En uno de los diarios mexicanos llamaban O u i q u e z , despectivamente, al 
candidato presidencial Henríquez Guzmán. ~* 
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Quiquí Y u , Q u i q u i x (= [s]) Y u , Q u i t o Ch , Jenri M x Bg Ch, Jarri M x ; 
E N R I Q U E T A S i q u e t a Bg, Q u e t a M x C u Bg Ec Ch M d , Q u e t i Bg C h ; E P I F A ¬

N I O P i t a t o P e t e t o Bg; E R C I L I A C h i l a Bg C h ; E R I C A Q u i c a C h ; E R N E S T I N A 

T i n a Gto M x Y u Gt C h M d , I n a C h ; E R N E S T O N e t o Gto M x Y u Gt Ec, 
N e c h o Y u ; E S C O L Á S T I C O C o l a c o Gto, C o l a c h o SegC; E S P E R A N Z A P e l a n ­
c h a (m.) Gto, P e l a n c h a Gto M x , L<mc«a M x Y u , Pera Gto M x , P e r i t a 
Bg, Pe/a P e l a n c h i t a Ec; E S T A N I S L A A Tam'x (=[sj) Gt; E S T A N I S L A O T a n i s 
D F , Trm¿x ( = [s]) Y u Gt, Taño Bg, La io Ch, T i l o SegC, C h e l a g o G t ; 
E S T E R Tetó M x Y u Bg Ch , T e c h e M x C h ; E U F E M I A Uxa Y u (¿confusión 
con E U G E N I A ? ) ; E U F R A S I A P a c h a Jal; E U G E N I A Geña Gt Bg, G e n i Bg, 
G e n i M d Nv, Cníeña Ch, £7xa Yu; ' E U G E N I O G e n o Gt M d Nv, C h e n o D F , 
f/.vo [7x Y u ; E U L A L I O - A 'Yayo -a Gt, L a l o -a Gto M x Y u Gt C u Bg C h , 
L a l i (í.) M d , Ula (i.) Y u ; E U L O G I O - A L o g i a -a Gto, L o c h o -a Gt; E U R Í D I C E 

F2'c/¿e C h ; E U S E B I O - A C h e b o - a Gto M x Gt Bg Clí; E U S T A Q U I O - A T a c o - a 
Gt- E V E R A R D O L a l o G f E Z E O U I E L C h e a u i e l C h e a u e l C h e a u e Gt C h e a u e l o 
C h e c a Tab. ? ? <? - <? 

F A U S T A Pato Bg; F E D E R I C O L / C O Gto M x , Q u i c o Gto Bg C h M d Nv Arag, 
F i c o M x Cu Bg Ec, Frecli Y u Ch ; F E L I C I A N O C h a n o Gto M x Gt Bg A r g 
M d Nv; F E L I C I N D A F e l i c h i Ch (¿también por F E L I C I A ? ) ; F E L I C I T A S L i c h a 
Gt; F E L I C I T O L i c h o Gt; F E L I P E F e l o Bg, F e l i c h i Ch, Zij&e M x M d N v , 
L i p o Gto, P?7 X p i l Y u ; F E L I S A Pe/Zc/za M x , L i c h a Gt; F E R M Í N M m Gt 
M d , M i n c h o M x Bg C h Vasc; F E R N A N D O N a n d o Gt C u Ec M d Nv, Atono 
C h ; F I D E L I A L e l a Gt; F I L I B E R T A F i l i s Gt; F L O R I N D A L i n d a Gt; F L O R A 

Coya M x Y u C h ; F L O R E N C I O - A L e n c h o - a Gto M x Y u Gt, P o n c h o - a C h ; 
F O R T U N A T u m D F ; F R A N C I S C A P a n c h a Gto M x Y u Gt C u Ch, P a n c h i t a 
M x Ch, P a c h i c a Vasc, Pac/ía M x Bg, Paca M x Y u Gt Cu Bg Vz (poco) 
C h Esp, P a q u i t a M x C h (poco; suena a español), Q u i c a G t Má, C h i c a 
M x Gt C h , C h i c h i c h a Esp (entre niños); F R A N C I S C O F a r r u c h o Esp (sin 
localización), F r a n c h a Frasco P R , F r a n c o Gto M x , Prancu Y u ; P a c h e c o 
Esp, P a n c h o Gto M x Y u Gt Cu SD P R Vz Ec Perú C h SL A r g A n d a l 
Sant, Punchólo P R , P a c h o Gto M x Y u Gt P R Bg Ec C h Arg Esp, P a c h u 
Giión, P a c h i c o Vasc, P a c h i n Vasc Ast Gal , Paco M x Y u C u Bg C h M d , 
Q u i c o Gto Bg M d Nv, C h i c o M x Gt Bg, C i n t a P R Ch, C h i c o Arag 
Sant, P a i t o P a j i t o P a j i t o P R ; F R E S I A F r e c h a Ch ; F U L G E N C I O - A G e n c h o -a 
C h e n c h a - a Gt, F e n c h o SA Murcia Cart. 

G A B R I E L - E L A B e l Gt, Le/o-a Ch, C/te/a (f.) Bg Ch, L u c h o «Gabrielu-
c h o ) Gt, G a b y M x Bg C h Arag, G a b u c h Y u , G a b i c h o Ec C h (poco), Ga-
ftícu Ec; G E N O V E V A Veva M x Y u C u ; G E O R G I N A C h o c h a C h ; G E R M Á N 

M a n c h e Bg; G E R T R U D I S Tíí/efí) (m.) Gt, T u l a (f.) M x Y u Gt C u C h , 
Tt í / í to M x , T u t u Bg M d , Tufo (f.) J e c h o C h ; G I L B E R T O /Jeío Gto Y u 
C h M d ; G L O R I A G l o r i Y u , G o y a M x Bg M d Nv, Foya M x Ch, Poya 
C h ; G O N Z A L A C h a l a Gto M x Y u ; G O N Z A L O C h a l o Gto M x Y u Ec C h ; 
G R A C I E L A C h e l a Gto M x Y u Gt Bg Ec Ch, C h e l o (f.) M x Bg, C h e y a Gto, 
Gaché Bg, G a c h Y u , CAiía « C a c i t o ) C h ; G R A C I O S A C a c h u c h a Vasc; 
G R A T I N I A N O G r a t i Bg; G R E G O R I A Goya M x Y u Gt Ec C h M d Nv, G o l a 
Gt; G R E G O R I O Goyo en todas partes, Go/o Gt, G u g u Ec (Sierra); G R I S E L D A 

C h e l a Gt C h ; G U A D A L U P E L u p e Gto M x Y u Gt C u SD C h M d , Upe 
M d , Upa C h ; G U I L E B A L D O B a l o M x ; G U I L L E R M I N A M i n a M x Y u Gt Ec 
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Gh M d , N i n a Bg; G U I L L E R M O G u i c o Ec, B i y e Bg, M e m o Gto M x Y u 
Vz Bg C h M d ; G U M E R S I N D A C h i n d a Tab Gt C h ; G U M E ( R ) S I N D O C h i n d o [al 
Tab ; G U S T A V O T a v o Gto M x Y u Gt Bg Ec Ch , C h a v o Ch, Tavín Gto 
M x Y u . 

H A B A C U C C U C O Bg; H É C T O R E i o Ch, T o c h o C h ; H E L I O D O R A L o l a C h ; 
H E L I O D O R O L O / O Bg; H E R M I N I A H e r r n i Bg, M m a Ec C h M d Nv, N i n i 
Y u , N i n a Bg M d , Mz'm/ Bg; H E R N A N D O N a n d o M x Y u Bg M d , N a n o C h , 
M m c m Y u ; M U D A H«7z7o Bg; H I L A R I O La/o C h ; H I P Ó L I T O P o l o Gt B g 
C h ; H O R A C I O L a c h o M x Y u Gt M d ; H O R T E N S I A T e n c h a M x Y u Gt C h 
M d , T e n c h e Ch , T e n c h i C h e n c h a Y u ; H U M B E R T O B e t o Gto M x Y u B g 
C h SL M d , T i t o Ch . 

I G N A C I A N a c h a Ja l Gt, Á^acAa C h ; I G N A C I O N a c h o Jal Gto M x Y u G t 
B g Ec C h M d , N a t a c h o T a c h o Ch, Ñas Y u ; I L D E F O N S O - A P o n s o -a Y u , 
l o n c h o -a Gt; I M E L D A M e l a M x ; I N É S A/ex (= [si) Y u Gt, N e c h o Gto 
Ch , Nechín Ch, M c A e D F ; I N D A L E C I O - A L e c h o - a Gt; I N O C E N C I O - A C/zen-
f/ío-a M x Y u Gt C u Bg; I N O C E N T E C h e n t e Gt; I R E N E A N e a Gt; ISAAC 

Caco D F ; I S A B E L C i m b e l Gto (m.) C h (¿género?), Chálelo (ra.) M x , C h a ­
b e l a Gto M x Y u Bg Ec Ch SL Arg , C h a b a M x Bg Ec, C/?«&¿ Ec (Sierra), 
C h a b i c a C h a b u c a C h a p l e o (i.) Ec, C h e l a Bg Ch, L i c h a M x , /¿/mcu 
(¿<Ishaico?) Ec, ic/m Bg, J ía b < r I s a b e l ita?) Bg; I S A U R A C/¿a/f»a Y u , 
C/mgua M x Gt Ch , Chaíra C h ; ¿ D O R O C J 0 Z 0 Gt; I S . D R A C/«r« C/«7« 
Gt ; I S I D R O C h i r o Gt, C M o M X Gt, C h i l l o ( = C h i y o ) Bg (prob. zona 
yeísta), I s h i c o Ec (Quito), Zz/n'co (i) Ec (Cuenca); I S O L I N A C/ío/e Yu , C l i u -
m i n a Tab (SM; ¿cruce con D O M I N G A ? ) . 

[ A C I N T A C h i n t a Gto M x Y u Gt C h (poco), C a c h i t a C h ; J A C I N T O C h i n t o 
Gto M x Y u Gt Cast Gal , C h i n t u X i n t u bable, C a c h o SL ( B D H , t. 7, 
p. 2 0 2 ) , C a c h i t o C h ; J A I M E M?7O Ch, Y i m i M x Bg Ec; J A V I E R Javis D F , 

Fe M x ; J E R Ó N I M O G i r u n c h o Ec, C h o m b o Y u H o n d Nic Perú, C//omo 
Gt Salv Perú, N o n o Cu ; J E S Ú S C h u c h o Gto M x Y u C u Bg SegC Ec C h , 
C h u M x , C h u y Ja l Gto M x , C h u s M x Gt, C/iuc/u M x M d , Chuchín M d 
Sev Cart, J e c h o -u C h ; J E S U S A C h u c h a M x Bg Ch, C / W a M x Córd, C h u 
C h u y M x , C/n'te « l e s u s i t a ) Gt, Jec/w C h ; [ O A Q U Í N J u a q u i n i l l o Bg, 
C¿w?n Gt M d , C - m n o Gto C u M d ! 0 „ m C / i 0 M x , J u a c o Bg Ch, / L ^ c / f o 
Lfitflc/i Y u , Chachín Bilbao; J O A Q U I N A Qurna Gt Cu M d , Pr;;a Bg, H i l a ­
c h a Y u ; J O R G E C o q u e Gto M x Bg C h M d , C o c o M x , Cocoy Gto /Coaw¿5 
Gto Mx," C h o c h e Gto M x Ch, Y oyó Ec, Onío M d ; J O S É J o s e l i l l o Gto 
(donde suena a español) Andal , JojeZm Bg, J o s e c h o Vasc, C/íe M x Gt C u , 
C h e o Gal , CAeíbe Gto M x Gt C u Bg Gal , C h i p i Ec (Sierra), C h e b o C h 
(poco), Chepín M x , Chelín M x Sant, C h e c h e Gt, C/nc/« Pan, en 
todas partes PePé Cu, Pepón Y u C u M d , Pepín M x Cu Ast, ¿oche C h ; 
J O S É Á N G E L Chángel Gt ; J O S É M A R Í A C h e m a r i Vasc Nv, Chémali M x 
(Sonora) Cfema Gto M x Y u Gt C u Bg; [ O S É S A N T O S C o c h e c h o C l r [ O S E -

F A C « e ¿ M x Y u Gt C u Bg C h Gal, C h e b i t a Gal , C h i p a Ec (Sierra), Petoa 
Gto M x Gt C u Bg Ec C h SL M d , P e p i t a M x C u Esp, P e p i l l a Cu, P L 
«Chepita o P e p i t a ) C h C/zofa (SM- no indica lugar)- J O S E F I N A F i n a 
G t o Y u Gt Cu Bg M d Nv Pzna M x Ch C h e p i n a M x Bg C A e ^ , D F , 

Gt; J U A N C h a n o M x , A'ano Ch, ZV?7o C h M d , M n c f c o en todas 
partes, Y o n i (= ingl. J o h n n y ) ' M x ; J U A N A M x C h (entre los hua-
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sos); J U D I T H Y u d i M x Bg; J U L I A J u l i M x Bg Nv, J u l a M d , C h u l a C h ; 
J u n o P a c h e c o (!) Sev; J U S T I N I A N O T u t o Gt; J U S T O T U / O Gt. 

L A D I S L A O La/o Ch ; L A U R A L o r a L o r i M x ; L A U R I Z A B i c h a C h ; L Á Z A R O 

Lac/zo Gt; L E O C A D I A Paya Bg; L E O N A R D O N a d o Ch, 2V«yo Gt; L E O N C I A 

L o n c h a Gt; L E O N I L D E Leona 13g; L E O N O R - A L e o n i Bg, Leon/5 Gto, iVo/a 
Y u Ch, N o y a M x , A/o/ Y u , N o y Gt, Afono M x , N o n o r Bg, Aro;za Bg C h , 
C o c o y Gto; L E O N T I N A T/na T/ ima C h ; L E O P O L D I N A L u p a Bg; L E O P O L ­

D O P o l o Gto M x Y u Gt Cu Ec C h SL, Polín Y u ; L I B O R I O B o y o M x ; 
L I L I A L i l i Bg; L I S A N D R O C i t a n d o Gt, L/c/zo Bg; L O R E N Z A L e n c h a Gto 
M x Gt ; L O R E N Z O L e n c h o Gto M x Gt, Lorenz Lor/ M x , Lo/o Y u Ch , 
L o / Y u ; L U C Í A L u c h a M x Bg Ch, L u c i M x Ch, Lwc/zz M X Vasc, Chía 
M x Gt; L U C I A N A C h a n a M x Cu ; L U C I A N O L u c h o Bg, Caano M x C u , 
Chaño C h ; L U C I L A Lue/ Bg, C i t i l a Y u Gt Ch ; L U C I N D A C h i n d a Y u C h ; 
L U C I O L U C / Z O Bg Vasc, L u c h i n Bg, P i l u c h o Bg; L U C R E C I A (¿aecha Gt 
Ch, Luca Y u Gt Bg, Lw/u Bg Ch ; Luis L i c i t o Gto Y u , L/c/z Yu , H u i c h o 
M x , G i i i c h o Gto M x Gt, iJzcZzo DF , L I Í C / Í O Bg Ec Ch ; Luis E N R I Q U E 

Chìrriciue Be T h e Be- Luis T O R C E B o v o v e Bsr L U I S A L i c h a Gto M x 
Gt, H u i c h a Y u , G t a J a Gto M x Gt, fiUa DF, L u c h a Ec Ch, Luc /u 
B g L u l i i Yu G f Luz L u c h a Gto M x Gt Be C h i t a ( < L u c i t e l i Gt Lw/a 

t>> ' to' v / 

Bg C h . 

M A C L O V I A Coya Gto, ilíaco D F ; M A G D A L E N A /tfa/ena Gto M x Yu, L e n a 
Ch, Aena M x Ch, M a g a Ec, Maco Ec, M a g a l a Bg; M A N U E L M a n u e l -
c h u Vasc, M a n o l o Gto M x Y u C u SD Bg Ec Ch M d Arag Vasc, Mono¬
l e t e Esp, Mano Maño M a n u n g o Bg, Mañungo Ñungo C h (algo des­
pectivo), Maznoyo Mamoy Y u , M e m e Gto M x Gt C A , M i t o Yu , Ae/o 
Me/o Y u , M e i M e l i c o Gt, Liue/o Y u , L i e o Cu SD; M A N U E L A Mano/a 
M x Bg Ch , M a n u n g a Ec, N e l a Y u Gt, L/ca C u ; M A R C E L A C h e l a Gt ; 
M A R C E L I N A CAe/¿na Gt; M A R C E L I N O C h e l i n o Jal Gt; M A R C E L O C h e l o 
Gt; M A R C O A N T O N I O M a c o D F ; M A R D O Q U E O Maco Gt Ch ; M A R G A R I T A 

Margó M a r g o t M x Y u C u Bg Ec, M a r a o t t c a Bg, M a g i (pron. May/) 
Ch, Magu/ i DF, Mago Mago* M x , I t a Ch ; M A R Í A Ma/m Gt, M e d i t a Ch , 
(entre niños), Ma/ía Ch, Mayo Bg, M a l l u Ec (Sierra), M a r i Jal Gto 
M x Y u , M e r i M x Bg Ch, M a r i c a M x Ec, M a r i q u i t a Jal Gto M x C u 
Ch, Marze/in Vasc, M a r u j a Bg Ec Ch, M a m e l i M a r u c h a M a n i c h i Y u , 
Manica M x , Uca « M a r u c a ) Gt; M A R Í A A N T O N I A M a r i toña M x , Toña 
Bg, Maraca Bg, Caca (< A n t u c a ) Bg; M A R I A D E I . C A R M E N M a n c a r n e 
Bg Ch, Maca Bg; M A R Í A E L E N A N e U B Y , M a l e n a D F Ch ; M A R Í A ( D E ) 

J E S Ú S M a r i c i n i M x Ch, C h u c h a Bg, C/zwwz Col, Tutù Bg; M A R Í A L U I S A 

Marilù M x , M a / n Y u Ch, M a l i s a M a l i c h a M x , M A Í C / Í O M d Murcia C a n , 
L u c h i s DF , Lzc/za Gto M x , Güicha Gto, Mafczc/zo M x , Magüís M x ; 
M A R I A N A ( - O ) Yana (-o) Gt, M i a Ec, T a n i Ec; M A R I E L A Mar/Zzi M x Bg; 
M A R I N A N i n a Bg, M i n a M x ; M A R I O M a y ( i t ) o M x C u C h ; M A R T A M a t a 
Ch, Marruca C h ; M A R T Í N T i n Gt, Mác/z/n M a r t i n c h u Vasc; M A R T I N A 

Tina Y u Gt; M A T E O Teo Gto Y u ; M A T I L D E T i l a Ch, M o i a M a t u c h a Bg, 
Maíux ( = [sj) Y u ; M A U R I C I O G i i i c h o Jal, M o m D F ; M A X I M I L I A N O C h i -
U n o M a n c h o Gt; M A X I M I N O C h i m i n o M x ; M Á X I M O - A M a n c h o - a Gt ; 
M E L E S I O - A M e l e c h o -a Gt; M É L I D A Me/a Bg; M E R C E D ( E S J M e r i / Bg, M e r c h e 
M d Sev, Méchele Bg, Mecìiita Yu M d Andai , C/zec/ze Sev Gran, Mec/ze 
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Gto M x Ec (costa) Ch , M e c h e s M x Gt, M e d i a M x Y u SL, M e c h a s Bg, 
M e d i Y u , M i c h e M i d i i Ec (Sierra), M e r i d i e Ch , M e n c h o (f.) C u Bg, M e t e 
Y u , A c h e s M x , C o c h i c h e Andai ; M I C A E L A Ca//as M x , Q u e l a C u Ch , M i m e 
Gt ; M I G U E L M i g u i c h o Ec, A Ì Ì Z Ì C / Ì O ( f < M i ( e u e ) l i t o t ) M i c h o Y u , Ma/A 
(ingl. M i k e ) M x Y u C u Bg, M/azzi (ingl. M/c/fey) M x Ch, MicftW M x , M i -
guelón M x , Lèio M x C h ; M I L A G R O S M i t i M d ; M I S A E L C/Ì«<?/O C h ; Moisés 
M o i s a Bg, Moife) M o y M x ; TWó Bg. 

N A R C I S A C h i c h a Gto M x Gt SA Sev Gran, N a d i a Bg; N A R C I S O C l i i c h o Gto 
M x Gt, N a d i o Y u C h SL, M a c h i t o «Narcisito) Cart, C/zz'co «Narcisico) 
Cart; N A T A L I A Tac/zzz M x Ch , N a t a c h a M x C h Esp; N E M E S I O Mec/zo Gt; 
N E P O M U C E N O C h e n o Bg; N I C A N O R M e o Y U ; N I C A S I A Mica Ch ; N I C O D E M O 

i i i c o C h ; N I C O L A S # / C O Ch , C o l a c h o Bg, C u l a c h o Gt; N I C O L A S A C u l a c h a 
L a c h a Gt; N O E M Ì M/?ra/ M x Y u Bg Ch , Azzznn Bg; N O R B E R T O - A B e t o - a 
Gt; N U R Ì A N a r i Bg. 

O B D L L I A Lzz./a Y u ; O C T A V I L A Vita Gt; O C T A V I O Tavo Gto M x Y u Gt Ec 
C h ; O F E L I A F e l a Y u , P e l a Ch ; O L E G A R I O O l i c h Y u ; O L G A C o c a Bg, Gic/ia 
Y u Ch ; O T I L I A T U fa ( - T i y a ) Ch , Pz7a M x . 

P A B L O P a b i s M x ; P A C Ì F I C O P a c o Bg; P A T R I C I A Tzc/za Gto Gt, R i d i a Ch , 
Pac/zi M x C h ; P A T R I C K » P a t M x , p/c/zo Gto Gt; P A U L I N A ( - O ) L i n a (-o) Gt, 
P a n i n a Bg, Po/m «Pauline) M x Bg C h ; P E D R O P e y o Bg C h Vasc, Pevwco 
P e d r u c o Ch , 2 W , 0 M x Cu Bg Vasc, P e d r u c h o Bg, PeoVzVz, Cu, P i e r i n 
Bg, Perico Gto M x C u Bg C h Esp, P i t e r M x Bg Ch, P i t M x ; P E D R O 

A N T O N I O P o p o f i o Bg; P E R E G R I N A P i n a Bg; P E T R O N A P / C / Z O SL; P I E D A D 

P i c h o (f.) Jal, P i c k Y u ; P I L A R Pz7a Gt Ch, P//o (f.) Ec, P i l i M x C h , 
P i l u c h a Y u , Pz/zzca Ec, P i l a r i c a Ec Esp; P O R F I R I O P i y o Jal, Pz/o Y u ; 
P R O C O P Ì O C o p o Gt; P R U D E N C I O Pu/e Gt; P I J R I F I C A C I Ó N P u r o (m.) Bg, 
Pwra Bg M x . 

O U I T E R I O Q i t i c h o C h . 

R A F A E L P e l o Cu, Pa/e D F , Reifico Bg Ec, « a / / Bg, Rafa Jal, La/a C h 
(entre nihos), R a d i Y u ; R A F A E L A Pe/a M x Y u C u ; R A M O N R a m a s Bg, 
R a m u n c h o Vasc, Bamonc/ze i?«znozzc/zo M x , M o n d o M x Y u Gt C u Bg 
Ch, M o n c h i Bg, M o n c h e Gto, M o n Gto, Mozzo Ch , M o n g o Cu, Monieie 
Bg; R A M O N A M o n a Gto Ch , M o n o n a Gto M x Yu Gt Ch, M o n g a C u ; 
R A Q U E L i iaco Jal; R E B E C A B e q u i D F C h ; R E F U G I O C u c o Bg (no indica 
el genero), Cwco (m.) Gto M x Y u , C u c a (f.) Gto M x Y u , F u j o Gt; R E ¬
M I G I A M i d i Y u ; R E S U R R E C C I Ó N R e s u r a Bg; R I C A R D O Cayo Nic , L i c a l d o 
L i c a l o L i e o Ch, Q i i i q u e Ch, F/c/zar M x Bg Ch, 7?Zc/z Y u ; R O B E R T O Sefo 
Gto M x Y u C u Ec C h ; T i t o C h ; R O D O L F O Popò M x Gt; R O G E L I O G e y o 
Bg; R O M A N M a n c h o C h ; R O S A Oc/za Bg, T/7a (< R o s i t a ) M x Ch, C/z/ia 
M x Ch , R o s i M x , Ptoc/zz Ch ; R O S A L B A C/za/òa M x , C h a b a Gto M x C h ; 
R O S A L I A C h a l i a Gto M x Y u Gt, Lz'a Ch, Chalet M x Gt, C i t a l i Y u ; R O S A -

L I N A C h a l i n a L i n a Gt ; R O S A L Ì O C/Z«/Z'O M X Y U ; R O S A R I O C h a y o Gto M x 
Y u G t Bg Ch , C h a y i t o M x Ch, C h a r o D F Y u C u Ec C h SL, C h a r i t o M x 
C h ; R O S A U R A C h a h u a Y u , Chàoua M x Gt Ch ; R O S A U R O RÒcha Ch ; Ro-
S E N D A C h e n d a M x Gt ; RosiTA^C/z/ia M x Ch,' Tz7a M x Ch, ' R o c h 'i C h ; 
R U D F S I N D O - A C h ' i n d o - a M x Gt C h i c h o Ch- R U T H E Z / Z 1 / M X iizzra Bo-
Tita«Rutita)Mx. ' ' °' 
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S A L O M Ó N M o n i D F ; S A L V A D O R C h a v a (m.) Gto M x Bg, C h a v a s M x , C h a v o 
Gto M x Y u Bg; S A M U E L M e i Gt, Sarni M x Y u ; S A N T I A G O C h a g o Gto M x 
C u Bg Ch, C h a n o Y u , C h a n g o Tab (SM), T a g o Gt; S A T U R I A Sasd Bg; 
S A T U R N I N O - A T u n i n o -a Gt, JVmo -a M x Gt, T u n o -a Gt ; S E B A S T I Á N T a n 
Gt, Taño Bg, C h a n o Y u Cu , Cfta&o Y u C h (SM), C h e b o Tab ; S E B A S ­

T I A N A C h a n a M x Y u Andai , T a n a Gt ; S E G U N D O - A C h u n d o -a C h ; S E R A ­

F I N A Pina Ch- S E R A P I O - A Laòo-a G f S E R G I O C h e c h o Ch- S I L V E S T R E - A 

C z W o - a G t , ' V e t o - a Gt C l i f ^ c / z e - á Gt; S I L V I A C h i v a C h i v i C h ; S I ­

M Ó N M o n c h o Ch, M o n c h e M x ; S I N F O R O S A Soc/ía Gt Ch, Chófora M x ; 
S I N F O R O S O P o l o c h o B o c h o F o r o Gt, Chóforo M x ; S O C O R R O Coyo Gt, 
C/zoco Gto Bg Ch, Coco Gto M x Gt, C o c o Y u ; S O F Í A Chofi M x Y u Ch, 
Chofa M x Gt Bg Ch, Chefi M x , Pz'/z Y u ; S O L E D A D C h o l e Gto M x Y u Gt, 
C h o l a M x Gt Bg C h ; S U S A N A S u s i Gto M x Y u Bg Ch, C h a n a M x Gt ; 
S U S A N O C h a n o M x . 

T E L M O - A Temo-a Gto DF , Cftezzzo -a D F ; T E M Í S T O C L E S C h a m i c o C h ; 
T E O D O R A Doya C h ; T E O D O R O T e d i M x C h ; T E O D O S I A T o c h a Bg; T E Ó ­

F I L O Tofi Tofi M x , TOo Gto Y u Ch, F i c o D F ; T E R E S A T e c h e Gt C h S L , 

Te/zíca Ch (entre niños), Teté Y u , T e t e y a Bg d < T e y e t a f ) , T e r e la Bg, 
Terry Bg, TzY<? Ec; T I B U R C I O - A B u c h o -a Gt) T I M O T E O T i m o t Y u ; T O ­

M Á S T o m i M x , T o r n i t o B e , C h u m o C h (SM), M a x (=¡s\) M a x i c o ( = \s\) 
Gt; T O M A S A ¿huma C h ; T R Á N S I T O T a z U o ' M x Gt, T a c h o Bg, Tai ' /o 
Bg, T a t o Bg; T R I N I D A D Tz'nz Ch, T r i n i M x , Tn'nzs Gt, T r i n a Yu C u Gt 
Bg SegC, T r i n o (m.) Gto Y u Gt. 

V A L E N T Í N T i n M x Gt, T i n o M x Y u ; V A L E N T I N A T/zza Gt; V I C E N T A d i e n ­
ta M x Y u Gt, C h i c h a (a través de V i c h a ) SA M d Andai ; V I C E N T E C h e n t e 
Gto M x Y u Gt Ch , T e n t e P e t e n t e Bg, V i c h e Ec, Fzc/zo Y u (se usa más 
que C h e n t e ) Ch, C h i c h o Sev; V Í C T O R Fz'aiz7 M X , Vico Bg, Fzc/zo Y u Ch , 
T i t i c o Bg; V I C T O R I A Toya M x Y u Gt Bg Ec Ch, T o t o y a Bg, T o l a Bg 
C h , V i q u i M x Bg Ch, F¿íwca Ec; V I C T O R I A N O T o y a n o M x , Fíc/io C h ; 
V I C T O R I N A L i n a Gt ; V I C T O R I O Toyo Gt; V I R G I L I O ( - A ) Gz7o (-a) L i l o Gt, 
V i l l o ( - V i y o ) C u Ch, Q u i l o M x Ch , Güilo (-a) Gt, Fz'azze M x ; V I R ­

G I N I A G i n a C h ; V I R G I N I O C¿zmio C h ; V O L N E Y N e y o C h . 

W A L D I N A Uva Bg; W À S H I N G T O N Gzzas/zo Ec (Sierra), G u a c h o Ch ; W E N ­

C E S L A O C h e l a o Bg Sev Còrd Murcia, C h e l a g o Gt Ch, C/ze/o Bg, H u e n -
c h e Ch, Güences M x , /Jenc/ze Y u . 

Y E Z I D Feyo Bg; Y O L A N D A Y o l i M x Y u Bg. 

Z O I L A ZOZ7¿ Bg, C h o l a Bg Ch Andai . 

Notamos en la deformación de estos nombres de p i l a las carac­
terísticas siguientes: 

a) Se conserva en general, aunque no siempre, la s í laba acen­
tuada: A N A S T A S I O - T a c h o ' : 

5 Cualquiera que sea el número de sílabas o la acentuación del nombre 
pleno, las formas hipocorísticas son casi siempre de dos sílabas y de acentuación 
llana. Se llega a esta forma ideal de cinco maneras: i) conservando la sílaba 
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b ) Suelen perderse las sílabas pretónicas, sobre todo las vocales 
que están en posición in ic i a l absoluta: E M I L I A — Á l i l a , E N C A R N A ­

C I Ó N - O J O » , C h o n a . 
c) Se simplifica todo grupo consonántico, menos n + consonante: 

JoRGE-Cogue , S I L V I A - C A I V A , G L O R I A — G o y a , pero C R E S C E N C I O -

C h e n c h o . 
d ) Se suprime o se consonantiza el elemento más cerrado de los 

diptongos: V I C T O R I A - T o l a , E v m m c v - B i c h e . 
e ) Se convierte en c h toda s que no llegue a perderse en final de 

sí laba: N A R C i s o - C h i c h o , pero E R N E S T O - A ^ O . 

f) L a r , que en todos los idiomas que la poseen es uno de los 
úl t imos sonidos que aprende a pronunciar correctamente el n iño , 
en los hipocorísticos españoles de verdadera formación infant i l se 
suprime o se reemplaza con / o y : A M B R O S I O - 7 3 O C « O , A U R O R A - L O / A , 

L E O N O R A — A / c r y a . 

g ) Se pierde (o se convierte a veces en /) toda d fricativa: C U S ­

T O D I A — T o y a , P R U D E N C I O — P u l e , 

h ) Se evitan las consonantes finales, admit iéndose sólo rara vez 
la -n o, en formas mixtas, la -s: G A B R I E L — L e l o , L E O N O R — A / o ) ) o Noya, 

K u T H - R u t i , J U A N N a n o o J u a n c h o , L v z - L u c h a , G E R T R U D I S - TU l a , 
B E N J A M Í N M i n (pero más M i n c h o ) , M E R C E D E S M e c h e s (pero más 
M e c h e ) . 

i) Se manifiesta predilección por las sílabas reduplicadas: C A T A ¬

L I N A N i n a , G U I L L E R M O M e m o , E N R I Q U E — ( ¿ M i g u e . 

;) Es frecuente el cambiar o crear una terminación para indicar 
el verdadero género : T R I N I D A D - T r i n a (f.), T r i n o (m.), C O N S U E L O -

C h e l a ( i . ) , ENCARNACiÓN-CAona (f.), C h o n o (m.). 
Desde el punto de vista semántico, los hipocorísticos desempeñan 

el mismo papel que los diminutivos . Más que indicaciones de ta­
maño, lo son de la i n t i m i d a d cariñosa (a veces despectiva) que 
siente el hablante en el momento de hablar. Es u n fenómeno c o m ú n 
a muchas lenguas, tal vez a todas ellas, el relacionar la i n t i m i d a d 
con la pequeñez. E n el caso de los nombres de p i la el sentimiento 
de lo pequeño , lo ínt imo, puede expresarse o por medio de u n sufijo 
d i m i n u t i v o ( A v K O R A - A u r o r i t a ) , o bien imitando una de las defor­
maciones infantiles que recibiría el nombre en boca de u n niño 
( A U R O R A - L O / A ) . Los trueques que sufren los nombres españoles con-

acentuada más la siguiente o la última ( F R A N C I S C O - C / Í Í C O , L E O P O L D O - P O / O ) ; 

s ) por síncopa ( P E R E G R I N A — P i n a ) ; 3) agregando a una consonante, generalmente 
la última, algún sufijo ( M A N U E L - L Í C O , G A B R I E L - L U C 7 ) O ) ; 4) Cuando está en po­
sición final, la sílaba acentuada recibe un sufijo átono o una terminación indi­
cadora del género ( A S U N C I Ó N - C / J O M , RxMÓn-Moncho); 5 ) algunos nombres 
trisílabos, a pesar de sufrir trueques fonéticos, muestran una acentuación de tipo 
adulto, es decir, trasladan el acento a la primera sílaba y pierden la primitiva 
vocal acentuada ( F L O R E N C I O - P O J Í C / Z O , M E R C E D E S — A l e c h e ) . 
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cuerdan muy bien con los principios universales que expuso 
Jakobson en su estudio sobre el lenguaje infanti l * 3 . 

Según Jakobsen, es probable que en las primeras palabras que 
pronuncia el niño sólo una s í laba (y tal vez sólo u n sonido) tenga 
valor de signo. Por lo tanto, cuando el niño trata de dar cuerpo a 
la palabra o de reforzar el sonido suele repetir la misma sílaba, como 
en p a p a , m a m a , t a t a , n a n a , palabras en que sólo lleva valor de fone­
m a la pr imera consonante. A l pr inc ip io sirve de vocal de apoyo 
la a, por ser la más fácil de pronunciar : la lengua descansa en posi­
ción neutra, mientras la m á x i m a abertura de la boca ofrece u n 
rudimentar io contraste fonemàtico con las oclusivas, que son las 
primeras consonantes que distingue unas de otras u n niño, cual­
quiera que sea su lengua materna. E l dominio de las sencillas repe­
ticiones de sílabas idénticas le facilita luego las etapas siguientes, en 
las que aprende a variar intencionalmente pr imero uno de los ele­
mentos de la segunda sílaba ( Q u i - c o , c a - m a ) , luego ambos ( d i - g o , 
P a - c o ) . 

Para entender cabalmente la razón por la cual se verifican los 
trueques / > p , j > k , s > t o c h , y la repugnancia por la r y los 
grupos consonánticos, hay que saber el orden en que el niño apren­
de a dominar los fonemas de una lengua cualquiera. Como ya expl i­
camos, la pr imera vocal es siempre la a. Entre las consonantes el 
n iño suele dominar pr imero la labiales (p, m , b ) , luego las dentales 
( t , n , d) y por ú l t imo las velares ( k , g ) . Este orden se debe a que las 
labiales (con la boca completamente cerrada) ofrecen, entre todas 
las consonantes, el más fácil contraste con la a (boca completamente 
abierta). Éstas, y luego las dentales, las aprende el n iño con mayor 
facil idad porque v e la art iculación al mismo tiempo que la oye. Las 
velares son algo más difíciles de observar, a lo cual se debe que 
todos los idiomas del mundo tengan los fonemas / p / y / t / , pero 
no todos /k/ 7 . 

L a pr imera oposición entre consonantes suele ser el fácil con­
traste entre la b i lab ia l oral ( p a p a ) y la b i l ab ia l nasal ( m a m a ) ; la 
segunda, el contraste entre labiales y dentales ( p a p a : t a t a , m a m a : 
n a n a ) 8 . E n efecto, los contrastes o r a h n a s a l y l a b i a h d e n t a l son los 
únicos que comparten todas las lenguas conocidas del mundo. 

« R O M A N J A K O B S E N , K i n d e r s p r a c h e , A p h a s i e a n d a l l g e m e i n e L a u t g e s e t z e , 
Uppsala, 1941. Una traducción inglesa de esta obra clásica aparecerá próxima­
mente en los Estados Unidos, en'un libro del mismo autor intitulado Sound 
a n d m e a n i n g . 

7 Muchos niños pasan por una etapa preliminar en la cual los fonemas vela­
res se identifican con los dentales. Conocemos a una niña norteamericana de­
dos años que hace esto en inglés: tate 'cake', doddie 'doggie'. 

« Desde la primera etapa de su aprendizaje de la lengua, el niño suele reem­
plazar involuntariamente el primer fonema bilabial (/p/) por su variante na­
sal (/m/) cuando lloriquea o se chupa el dedo, es decir, cuando busca con­
suelo. Así la psicología infantil no tarda en identificar la nasalidad con las 
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T o d o niño tiene que dominar los fonemas oclusivos antes que 
los fricativos correspondientes, por ejemplo, / p / antes que / f / , 
/ t / antes que /s/, / k / antes que / x / . Mientras no domina los frica­
tivos, los reemplaza con los oclusivos correspondientes». 

Por regla general, dice Jakobsen, las distinciones fonemáticas 
que en los idiomas del mundo ocurren con menor frecuencia son 
también las úl t imas que aprende a hacer el n iño. 

U n alto porcentaje de los idiomas del mundo no poseen más 
que u n solo fonema l íqu ido ( l o r ) ; con uno sólo se contentan casi 
todos los idiomas indígenas que se hablan en las costas del Pací­
fico: chino, coreano, j aponés , hawaiano, aino, aleuto, varios idiomas 
indios del Noroeste de la América del Norte , algunas de las lenguas 
indonesias y la mayoría de las de Siberia (entre las cuales hay algu­
nas que carecen de los dos). C o n este hecho parece relacionarse e l 
que aun en los idiomas de d o s fonemas l íquidos , los párvulos se 
contenten por mucho tiempo con uno sólo. 

Ten iendo en cuenta estos principios fundamentales, examine­
mos más de cerca las deformaciones afectivas que pueden sufrir, en 
l a América española, los nombres de p i l a hispánicos. 

I . F O N E T I S M O 

1 ) E n los hipocorísticos hispanoamericanos el cambio más regu­
lar y persistente es en todas partes la palatal ización de las sibilantes. 
H a y casos en que la s se convierte en t ( M A R Í A D E j E s ú s - T w i ú ) o 
en [s] ( A N i c E T A - X e t a , B E A T R I Z - T i x , E S T A N I S L A O - T a n i x , I N É S - N C X , 

T O M Á S - M A * ) , pero la solución normal es c h . A b u n d a n ios ejemplos 
de toda Amér ica y aun de España : A L F O N S O P o n c h o , J o n c h o , P o ­
c h o ; A L I C I A L i c h a , L i c h u , C h i c h i ; A M B R O S I O - A B o c h o , L o c h o -a; 
A N A S T A S I O T a c h o , N a c h o ; A N I C E T O C h e t o ; A N S E L M O C h e m a ; A K A -

C E L I C h e l i ; A R C I L L A C h e l a , C h e y a ; A R T E M I S A M i c h a ; A S C E N S I Ó N 

C h e n c h a , C h o n ; A S U N C I Ó N C h o n a , C h u n c h o (f.), C h u n , C h a n c h a , 
C h o n o (m.), C h o n (f.); A T A N A S I O N a c h o , T a c h o ; B A S I L I O - A C h i l o -a, 
B a c h o (m.); B E A T R I Z T i c h a , T i c h i , B i c h e , B i c h o ; B E L I S A R I O B e l i c h o , 
C h a y o ; B E T S A B É B e c h a ; B O N I F A C I O - A T a c h o -a, C h a c h o -a, J u a c h o -a, 
G u a c h o , P a c h o ; C A R M E N ( C I T A ) C h i t a ; C A S I A N O C h a n o ; C A S I M I R O 

C h i m i r o ; C E C I L I A C h i c h i l a , C h e c h i ( s ) , C h i l a ; C E C I L I O C h i c h i l o , C h i l o ; 

sensaciones ele necesidad, descontento o fastidio. Tal vez no sea mera casuali­
dad que el niño, llamando a la persona más capaz de consolarlo o de satisfacer 
sus deseos (es decir, su madre o nodriza), lo haga en la mayoría de las lenguas 
con gritos como mama o nana y no con las alternativas orales papa o tata. 

9 ' Según P . S C H M I D T , D i e S p r a c h f a m i l i e n u n d S p r a c h e n k r e i s e d e r E r d e , 
Heidelberg, iq 2 6, p. 287, muchas lenguas carecen por completo de las fricativas 
excepto como variantes alofónicas de los fonemas oclusivos. Además, no hay len­
gua alguna que posea fonemas fricativos sin los oclusivos correspondientes. 
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C E L I A C h e l a , C h e l o ; C E S Á R E O C h a y o ; C I P R I A N O C h a n o ; C L E M E N C I A 

M e n c h a ; C O N C E P C I Ó N C o n c h a , C o n c h i t a , C o n c h i , C h i t a , C h o n , C h o -
n a , C h o n o (m.); C O N S T A N C I A T a n c h a ; C O N S U E L O C h e l o , C h e l i t o , C h e ­
l a , C h e c h o ; C R E S C E N C I O - A C h e n c h a - a , C h e c h a ; C R I S A N T A C h a n t a ; 
C R I S Ó S T O M O C h o t o ; C R U Z C u c h a ; D E S I D E R I O - A C h i l e l o -a; D I O N I S I A 

N i c h a ; D I O N I S I O N i c h o , C h o n i c h o ; D O N A C I A N O C h a n o ; E L I S A L i c h a ; 
E L Í S E O C h e o , C h e y o ; E L O Í S A L i c h a , L o c h a , L o c h i ; E N C A R N A C I Ó N 

C h o n , C h o n a , C h o n o (m.), C h a c h o n a ; E N C A R N A C I Ó N M A N U E L C h o ­
n e l a ; E N G R A C I A G a c h o ; E R C I L I A C h i l a ; E S P E R A N Z A P e l a n c h a , P e l a n -
c h o , L a n c h a , P e l a c h a ; E U F R A S I A P a c h a ; E U R Í D I C E V i c h e ; E U S E B I O - A 

C h e b o - a ; E Z E Q U I E L C h e q u i e l C h e q u e l C h e q u e , C h e c o C h e q u e l o ; 
F E L I C I A N O C h a n o ; F E L I C I N D A F e l i c h i ; F E L I S A F e l i c h a , L i c h a ; F E L I ­

C I T A S L i c h a ; F E L Í C I T O L i c h a ; F L O R E N C I O - A L e n c h o - a , P o n c h o - a ; 
F R A N C I S C O - A P a c h e c o , P a n c h o -a, P a c h o -a, P a c h u , C h i s c o , C h i c o -a, 
C h i c h o , C h i t o , P a c h i c o -a, C h i c h i c h a , Pachín; F R E S I A F r e c h a ; F U L ­

G E N C I O G e n c h o , C h e n c h a , F e n c h o ; G O N Z A L O - A C h a l o -a; G R A C I E L A 

C h e l a , C h e y a , Gaché, G a c h , C h i t a ; G R A C I O S A C a c h u c h a ; G R I S E L D A 

C h e l a ; G U M E R S I N D O - A C h i n d o -a; H O R A C I O L a c h o ; H O R T E N S I A T e n ­
c h a , T e n c h i , T e n c h e , C h e n c h a ; I G N A C I O - A N a c h o -a, N a c h a ; I L D E ­

F O N S O - A J o n c h o -a; I N D A L E C I O - A L e c h o -a; I N É S N e c h o , N i c h e , N e -
chín; I N O C E N C I O - A C h e n c h a - a ; I N O C E N T E C h e n t e ; I S A B E L C h a b e l 
(m.), C h a b e l a (£.), C h a b a , C h e l a , I c h a , C h a b i c a , C h a b u c a , C h a -
p i c o (f.); I S A U R A C h a h u a , C h a g u a , C h a u r a ; I S I D O R O C h i l o l o ; I S I D R O - A 

C h i r o - a , C h i l o - a , C h i l l o ( = C h i y o ) ; I S O L I N A C h o l e , C h u m i n a ; J A ­

C I N T O - A C h i n t o -a, C h i n t u (o X i n t u ) , C a c h o -a, C a c h i t o ; J E S Ú S C h u ­
c h o , C h u , C h u y . C h u s , C h u c h i , Chuchín, J e c h o J e c h u ; J E S U S A C h u ­
c h a , C h u , J e c h a , C h i t a ( < J e s u s i t a ) ; J O S É C h e , C h e o , Cheché, C h e -
p e , C h e p o , Chehín, Chelín, C o c h e , C h i c h i ; J O S É Á N G E L Chángel; 
J O S É M A R Í A C h e m a r i , C h e m a ; J O S É S A N T O S C o c h e c i t o ; J O S E F A C h e ­
p a , C h e b i t a , C h i p a ; L A U R I Z A B i c h a ; L Á Z A R O L a c h o ; L E O N C I A L o n ­
c h a ; L I S A N D R O L i c h o , C h a n d o ; L O R E N Z O - A L e n c h o -a; L U C Í A Chía, 
L u c h i L u c h a ; L U C I A N O - A C h a n o -a, Chaño, L u c h o ; L U C I L A C h i l a ; 
L U C I N D A C h i n d a ; L u c i o L u c h o , Luchín; L U C R E C I A Q u e c h a ; L u i s 
L i c h o , L i c h i , L u c h o , H u i c h o , Güicho, B i c h o ; L U I S A L i c h a , H u i c h a , 
Güicha, B i c h a , L u c h a , L u c h i ; L u i s E N R I Q U E C h i r r i q u e ; L u z L u c h a , 
C h i t a ; M A R C E L O - A C h e l o -a; M A R C E L I N O - A C h e l i n o -a; M A R Í A ( D E ) 

J E S Ú S C h u c h a , Marichú; M A R Í A L U I S A M a l i c h a , Maícha, L i c h a , Güi­
c h a , M a b i c h o (£.); M A U R I C I O Güicho; M A X I M I L I A N O M a n c h o , C h i -
l a n o ; M A X I M I N O C h i m i n o ; M Á X I M O - A M a n c h o -a; M E L E S I O - A M e -
l e c h o -a; M E R C E D E S M e r c h e , Méchele, M e c h i t a , C h e c h e , M e c h e , M e ­
c h e s , M e c h a ( s ) , M e c h , M i c h e , M i c h i , M e t i c h e , M e n c h o (f.), A c h e s ; 
M I S A E L C h a e l o ; N A R C I S O - A N a c h o - a , C h i c h o - a , M a c h i t o ( < N a r c i -
s i t n ) C h i c o (<rNarcÍKÍm)- N F M F S I O M e c h o - N F P O M U C E N O C h e n o ' 
N I C O L Á S C a l i c h a - N I C O L A S A C u l a c h a L a c h a - P A T R I C I A T i c h a R i -
cha,°^TRICIO ' T i c Z T t ^ O c h a } R o c h i , C h i t a ; R O S A L B A C h a b a ; 
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R O S A L Í A Chalía, C h a l i , C h a l a ; R O S A L I N A C h a l i n a ; R O S A L Í O C h a -
l i o ; R O S A R I O C h a y o , C h a r o ; R O S A U R A C h a h u a , C h a g u a ; R O S A U R O 

R o c h a ; R O S E N D A C h e n c l a ; R U D E S I N D O - A C h i n d o -a; S A L V A D O R C h a v a , 
C h a v o , C h a v a s ; S A N T I A G O C h a g o ; S E B A S T I Á N - A N A C h a n o - a , C h e b o ; 
S E G U N D O - A C h u n d o -a; S E R G I O C h e c h o ; S I L V E S T R E - A C h i v e t o -a; S I L ­

V I A C h i v i C h i v a ; S I N F O R O S O - A B o c h o -a, P o l o c h o -a, Chóforo -a (con 
metátesis) ; S O C O R R O C h o c o ; S O F Í A C h o f a , C h o f i , C h e f i ; S O L E D A D C h o ­
l e C h o l a ; S U S A N A C h a n a ; S U S A N O C h a n o ; T E R E S A T e c h a ; T I B U R C I O - A 

B u c h o -a; T R Á N S I T O T a n c h o , T a c h o ; V I C E N T A C h e n t a , C h i c h a ; V I ­

C E N T E C h e n t e , V i c h e , V i c h o , C h i c h o ; W À S H I N G T O N (¿pron. Wásin-
t o n ? ) G u a c h o ; W E N C E S L A O C h e l a o , C h e l o , C h e l a g o , H u e n c h e , B e n ­
ché; Z O I L A C h o l a . 

L a palatalización parece ser u n recurso típico del lenguaje afec­
tivo, no sólo en el araucano y el vascuence, sino también en otros 
idiomas. Por ejemplo, el n iño ruso palataliza los sonidos dentales de 
t a t a 'papá' , d a d a 'tío', n a n a 'nodriza', n i n i 'prohibido ' diciendo t ' a t ' a , 
c l ' a d ' a , ñaña, ñiñi. 

E n el lenguaje afectivo español, sobre todo en las formas hipo-
corísticas y el lenguaje infant i l , la palatal ización s > e h se da con 
sorprendente regularidad. A l señor A b n e r A l f o r d , discípulo nuestro 
en 1952, agradecemos los siguientes ejemplos oídos por él en la 
c iudad de México a niños de 2 y medio a 5 años de edad: c h e n o l , 
c h e n o l a , c h e n o l i t a 'señor', etc., m a n c h a n a manzana', v a c h o 'vaso', 
m a c h a 'masa', chía 'silla', achí 'así', q u i c h a l o 'guisado', i g n e c h a 
'iglesia'. 

Hab lando de San L u i s (Argentina), la señora Ba t t in i dice ( B D H , 
7, p. 42) : " U n a palatal ización"afectiva de la s tenemos en las pala­
bras con que se habla y se enseña a hablar a los niños, y que pasan 
a ser del vocabulario in fant i l : cheñora, c h o p a , c h i 'sí', p a n c ' h i t o ' p a n -
c i t o ' , chápalo 'zapato', etc." Y agrega: " C o i n c i d e exactamente con 
lo que se ha observado en Chi l e , y tiene probablemente origen indí­
gena". Es verdad que el fonema / c / (ortogr. c h ) "es u n fonema muy 
grato para los chilenos" ( L E N Z , B D H , 6, p. 150); también parece 
cierto que al sistema araucano se debe la sustitución de t por c h en el 
lenguaje cariñoso: p o q u i c h i c h o 'poquitito ' , t o i c h i c h o ' toditito' 1 »; pe­
ro en los casos chilenos de c h por s nos inclinamos a creer más b i en 
en la coincidencia de u n fenómeno indígena con otro hispánico, ya 
que la sustitución es normal en el lenguaje cariñoso de países tan 
alejados de toda influencia araucana como México, Guatemala y 
C o l o m b i a . 

Es probable que hasta principios del siglo x v n la palatal ización 
ele la J se haya identificado las más veces con /s/ (los niños, como 

1 0 C f . también L E N Z , L a oración, p . 196; e l m i s m o d i m i n u t i v o c h i l e n o - i c h o 
se h a e x t e n d i d o p o r M e n d o z a a San L u i s , p e r o se desconoce " e n el N o r t e argen­

t i n o y e n g r a n parte de l a reg ión a n d i n a " ( B A T T I N I , BDH, 7, p . 356). 
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dice Jakobsen, suelen adqui r i r las fricativas antes que las africadas). 
Pero al dejar de ser palatal la /s/ española, convirt iéndose en l a 
velar / x / , el fonema palatal más cercano a la /s/ in fant i l resultó ser 
la c h , y con ésta la identifican y repiten hoy los adultos 1 1 . 

Fuera del lenguaje in fant i l , en diversas parte del mundo hispá­
nico se ha verificado la palatal ización de una sibilante en voces afec­
tivas como c h i n g a r 'zingar', c h a n c h o «Sancho) 'puerco', m i c h o ' m i ­
zo, gato', c h i m u e l a (o c h i m u e l o , -a) 'desdentado' (< s i n m u e l a ) , i n ­
t r u c h o ' intruso', c h a r p e a r 'zarpear, salpicar con agua', c h a m p a r 'zam­
par', a c h u c h a r 'azuzar', c h a n g a r r o 'zangarro, tenducha', c h a m a r r a 
'zamarra', c h a p a r r a s t r o s o 'zarrapastroso', c h o n t e (Gt, despect.) 'pol i ­
zonte', chícanos, apodo despectivo que' los nuevomexicanos ameri­
canizados aplican a los mexicanos y que procede a l parecer de l a 
forma inglesa m e x i c a n ( o ) cuya x vale [ks] T a m b i é n es claramente 
desvalorativo E l P a c h u c o ' E l Paso, Texas' , apodo que se ha exten­
dido a cierto t ipo de valentón or ig inar io de dicha c iudad (hacia 
iqíjo) que empleaba una jero-a y una indumentar ia muy singulares. 
T a l vez a l a misma serie podr íamos agregar, por su función semán­
tica actual, los sufijos aumentativos y despectivos - a c h o , - u c h o , a los 
cuales pueden haber correspondido en otros tiempos los sufijos 
- a t o , - u t o . 

Otra observación. B i e n se sabe que no existe n inguna fuente lat i­
na para la c h - in i c i a l castellana. Dejando a u n lado ciertos préstamos 
de otros idiomas como c h u b a s c o (portugués) , c h o z a (árabe), c h a r l a 
(italiano), c h a n t r e (francés), c h e q u e (inglés), c h o c o l a t e (náhuatl) , se 
suele ver en las palabras españolas con c h - i n i c i a l "cambios ocasio­
nales" cuya explicación particular hay que buscar en el terreno 
semántico-léxico. Sobre tales cambios cf. A M A D O A L O N S O , "Trueques 
de sibilantes en antiguo español" , N R F H , i (1947), 1-12. Los ejem­
plos reunidos por Alonso revelan en su conjunto (p. 6) " u n a direc­
ción del trueque hacia la art iculación más fuerte", es decir, hacia 
la africación y la palatalización. U n examen de los ejemplos de c h 
por s, z , c, descubre gran n ú m e r o de voces que tuvieron o siguen 
teniendo connotaciones claramente emotivas: c h i c o , c h u e c o , c h i s m e , 
c h i n c h e , c h a n c h o 'cerdo', ¡che!, c h i l l a r , c h i f l a r , a c h u c h a r , etc. Cree­
mos que aquellos trueques muestran la misma palatalización afectiva 
que encontramos en los hipocorísticos. Si es así, e l fenómeno ha de 
ser muy antiguo. Por lo menos ya en tiempos del C i d c h i c o hab í a 
desterrado la forma etimoló°-ica * c i c o . A u n q u e sobreviven alo-unos 
dobletes como c a p a z o - c a p a c h o , a z u z a r — a c h u c h a r m i z o — m i c h o 'o-a-
to' r o z a — r o c h a etc. el cambio no °*oza en el castellano moderno de 
la v i ta l idad que conserva, por ejemplo, en territorio vasco (va.se. 

1 1 S o l o en regiones b i l ingües c o m o G u a t e m a l a , Y u c a t á n y e l E c u a d o r , d o n ­

de l a /s/ persiste p o r i n f l u e n c i a indígena , se a d m i t e i n a l t e r a d a e n algunos n o m ­

bres afectivos. 

http://va.se
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¿sermodu? '¿cómo estás?', pero en tono afectivo ¿lermodu?, y en el 
español de la misma región S a l l a 'salsa (hablando con gusto)', L u f s i n 
'Luis ín ' , /ds<? 'José' , Josemári ' José María ' , etc.) 1 2. 

L E O S P I T Z E R , "Los d iminut ivos vascos con - c h - " , R I E B , 25 (1934), 
353-359. señala ejemplos de la africación y palatal ización valorativas 
de los sonidos s, t , d en algunas otras lenguas europeas. N o supone 
para la c h - castellana una procedencia necesariamente vasca. M á s 
bien opina que justamente su valor d i m i n u t i v o y onomatopéyico 
(reproduce el sonido in fant i l del n iño que mama) lo hace interve­
n i r fáci lmente en las palabras cariñosas, despectivas, eufemísticas 
( m e c a g o e n > m e c a c h i s , h i d e p u c h a [ < p u t a ] , etc.) y onomatopé-
yicas ( c h a s c o , c h u p a r ) . 

2 ) E l segundo de los fenómenos más generales en los hipocorísti-
cos es la fuerte repugnancia por la r . C o m o ya observamos, el fone­
ma r se cuenta, en todos los idiomas que lo poseen, entre los ú l t imos 
que aprende el n iño . H a y muchos idiomas que se contentan con 
sola una l íqu ida (r o l ) , otros que n o poseen ninguna. Los niños que 
aprenden lenguas poseedoras de ambos fonemas prefieren evitar la 
r mientras no la dominan, o la reemplazan con l o y , como en espa­
ñol, o con l , d o b , como en inglés 1 3 . 

De la pérd ida de la r tenemos los siguientes ejemplos hispánicos : 
A L E J A N D R I N A D i n a ; A L E J A N D R O J a n d o , J a n o ; A M B R O S I O - A B o c h o -a; 
A S T R I D A t i ; B E A T R I Z T i s , T i c h a , T i c h i ; B E L I S A R I O C h a y o ; C A N D E ­

L A R I A C a y a y a ; C E S Á R E O C h a y o ; C I P R I A N O - A P i a n o -a; C R U Z C u c h a ; 
D A R Í O D a y o ; D E S I D E R I O - A Y e y o -a; E D E L M I R A Mimía, M i m i y a ; E L E U -

T E R I O - A T e y o -a; E M E T E R I O T e y o ; E N G R A C I A G a c h o ; E U F R A S I A P a ­
c h a ; E U R Í D I C E V i c h e ; F L O R E N C I O - A P o n c h o -a; F R A N C I S C O - A P a c h e ­
c o , P a n c h o - a , P a c h o - a , P a c h u , P a c h i c o - a , C h i c h i c h a , P a c o - a , P a -
chín, P a i t o P a y i t o P a j i t o ; G A B R I E L B e l ; G E R T R U D I S T u l a , T u t u ; 
G L O R I A G o y a ; G R A C I O S A G a c h u c h a ; G R E G O R I O - A G o y o - a , G u g u ; 
I S A U R A C h a h u a , C h a g u a ; J A V I E R V e ; L A U R I Z A B i c h a ; L I B O R I O B o y o ; 

" A p r i n c i p i o s d e l s iglo, L E N Z , e n t u s i a s m a d o c o n su teoría de u n sustrato 

a r a u c a n o e n el español c h i l e n o , a tr ibuyó a l a r a u c a n o (mapuche) l a predi lecc ión 

c h i l e n a p o r l a palata l ización e n los d i m i n u t i v o s y los hipocoríst icos M á s tarde , 

a l leer e n l a p r i m e r a edic ión d e l GRPh (t. 1, p p . 320-332) q u e t a m b i é n el vas­

cuence p a l a t a l i z a los sonidos alveolares t, d, n, s, l p a r a f o r m a r d i m i n u t i v o s , se 

corr ig ió u n p o c o , d i c i e n d o ( L a oración, p . 543): " L a inc l inac ión h a c i a l a ch e n 

formas c o m o las citadas (Pancho, Lucho, Cucho, Concha, etc.) será, pues, d e b i ­

d a a l a i n f l u e n c i a vasco-ibérica e n España, y reforzada e n C h i l e p o r i n f l u e n c i a s 

araucanas" . P o r l o m e n o s en c u a n t o a l c a m b i o s, z, c, t, d > ch creemos m u y 

p r o b a b l e l a i n f l u e n c i a vasco-ibérica e n E s p a ñ a , p e r o h a b r á q u e a v e r i g u a r l o estu­

d i a n d o más el f e n ó m e n o allí . 

1 3 R e c o r d a m o s los siguientes casos de hipocoríst icos ingleses q u e e v i t a n asi­

l a r : B A R B A R A B a b s ; B R I D G E T B i d d y ; D O R O T H Y D o l l y , D o t t y , D o t ; F L O R E N C E 

F l o s s i e ; F R A N C É S F a n n y ; H A R O L D , H E N R Y H a l ; H A R R I E T H a t t i e ; M A R G A R E T M a d g e , 
M i d g e , M a g , M e g , P e g ; M A R T H A M a l t i e , P a t l i e ; M A R Y M o l l y ; R I C H A R D D i c k ; 
R O B E R T B o b ; R O G E R H o d g e ; S A R A H S a l l y , S a d i e ; T E R E S A T e s s i e . 
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L I S A N D R O C h a n c l o ; L U C R E C I A Q u e c h a ; M A R I O M a y o ; M A U R I C I O Güi-
c h o ; P A T R I C I O - A T i c h o - a ; P O R F I R I O P i y o ; P R U D E N C I O P u l e ; R O S A 

O c h a ; R O S A R I O C h a y o ; R O S A U R A C h a h u a , C h a g u a ; S I L V E S T R E - A B e ­
t o -a; S I N F O R O S O - A B o c h o -a; T E R E S A T e c h a ; T R Á N S I T O T a n c h o , T a ­
c h o , T a t o ; T R I N I D A D T i n i ; V I C T O R I A T o y a , T o t o y a ; V I C T O R I A N O 

T o y a n o ; V I C T O R I O T o y o 1 * . 
Poco menos c o m ú n es el trueque r > l : A L V A R O L a l o ; A M B R O ­

S I O - A L o c h o -a; A U R E L I O - A L e l o -a; A U R O R A L o l a ; C I R I L O L i l a ; D A ­

R Í O D a l l o , L a l o ; D E S I D E R I O - A C h i l e l o -a; D O L O R E S L o l a , L o l o (m.), 
L o l i ( s ) ; E L V I R A V i l a ; E S P E R A N Z A P e l a n c h a , L a n c h a , P e l a ( c h i t a ) ; 
E V E R A R D O L a l o ; F E D E R I C O L i c o ; F L O R E N C I O - A L e n c h o -a; F L O R I N D A 

L i n d a ; G R E G O R I O - A G o l o -a; H E L I O D O R O - A L o l o -a; H O R A C I O L a c h o ; 
I S I D O R O Otilólo; L E O N O R - A Ñola, N o l ; L O R E N Z O - A L e n c h o -a, L o l o , 
L o l ; M A R Í A M u l i t a , M a l t a ; P O R F I R I O F i l o ; R A F A E L L a j a ; R I C A R D O 

L i c a l o , L i c o ; S E R A P I O - A L a p o -a; S I N F O R O S O - A P o l o c h o -a; T E R E S A 

P e l u c a ; V I C T O R I A T o l a ; V I C T O R I N A L i n a . 
E l cambio r > y es raro: C A R O L A C a y o y a ; E D E L M I R A M i m i y a (si 

n o es una yod intercalada para romper el hiato); F L O R A P o y a ; L E O ­

N O R - A N o y a , N o y ; T E O D O R A Doya™. 
Los casos que tenemos de r conservada revelan en su mayor ía 

u n origen adulto (apócope, in i c i a l acentuada, grupo consonantico, 
sufijo, etc.): A L B E R T O A b e r ; A R T U R O Turín, T u r i s , T u r i x ; B Á R B A R A 

B a r ; B A R T O L O M É B a r t o l o ; B E R E N I C E B e r e n e , B e r e ; B E R N A R D O 

B e r n o , N a r d o ; C A R I D A D C a r i , C a r o ; C E F E R I N O Céfero; D O R O ­

T E A D o r a , D o r i , D o r i t a ; E D U A R D O V a r i t o ; E L E O N O R A N o r a ; E L V I R A 

V i r u c h a ; E S P E R A N Z A P e r a , P e r i t a ; F R A N C I S C O F r a n c h o , F r a s c o , F r a n ­
c o , F r a n c i s ; F R E S I A T r e c h a ; G R A T I N I A N O G r a t i ; J E R Ó N I M O G i r u n -
c h o ; L O R E N Z O L o r e n , L o r i ; M A R Í A M a r i , M a r u c a , M a r u c h a , M a -
r u c h i , M a r u c h , M a r u j a , M a r i q u i t a ; M A R Í A A N T O N I A Maritoña; 
M A R Í A D E L C A R M E N M a r i c a m e ; M A R Í A L U I S A Marilú; M E R C E D E S 

M e r c h e ; N U R I A N u r i ; P A T R I C I A R i c h a ; R O S A R I O C h a r o ; S I N F O R O ­

S O - A Chóforo -a, etc. 

j ) L a /. más resistente que la r , se pierde principalmente en gru-

1 4 E n final de sí laba se p i e r d e l a r e n A L B E R T O B e t o , A b e t o ; B A R T O L O M É 

B a t o l o ; B E R N A R D O (-A) N a d o (-a), Beño, T a t o (¿< N a t o ? ) ; B E R T A B e t a , B e t i ; 
C A R L O S C a l i n , C a l i c h o ; C A R L O T A C a l o ; C A R M E N C a m e n , C a m u c h a ; E D U A R D O 

Huadín, T a t o ; E S T E R Teté T e c h e ; G E O R G I N A C h o c h a ; G E R T R U D I S J e c h o ; G I L ­

B E R T O B e t o ; G U I L L E R M O M e m o ; H É C T O R E t o , T o c h o ; H U M B E R T O B e t o ; J A V I E R 

V e ; J O R G E C o q u e , C o c o , C o c o y , C o q u i s , C h o c h e , Y o y o ; L E O N A R D O N a d o ; L E O N O R 

N o n o ; M A R C O A N T O N I O M a c o ; M A R G A R I T A M a g o ( s ) , M a g i , M A R Í A D E L C A R M E N 

M a r i c a m e ; M A R T H A M a t a ; M E R C E D E S Méchele, M e c h e s , M e c h e , M e c h a , M e c h a s , 
M e c h , M i c h e , M i c h i , A c h e s ; P I L A R P i l a ; R O B E R T O B e t o ; S A T U R N I N O - A T u n o - a ; 
S E R G I O C h e c h o ; T I B U R C I O - A B u c h o - a ; V I R G I L I O V i q u e . 

1 6 U n caso m e n o s seguro de r > y es T E R E S A T e t e y a , e n q u e puede h a b e r 

metátesis d e *Teyeta i n d u c i d a p o r l a v a r i a n t e Telé. T e n e m o s u n solo e j e m p l o 

d e r r > y: S O C O R R O Coy o. 
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pos consonanticos: (final de sí laba) A D O L F O O / O ; A N S E L M O C h e m o ; 
O L G A C o c a ; R O D O L F O P o p o ; R O S A L B A C h a b a ; S A L V A D O R C h a v a , C h a ­
v o ; S I L V I A C h i v a , C h i v i ; S I L V E S T R E - A C h i v e t o -a; T U M O - A T e m o - a , 
C h e m o -a; ( interior de s í laba) C L O T I L D E C o t a , C o t i , C o t i l a ; F L O R A 

P o y a ; F L O R E N C I O - A P o n c h o -a; G L O R I A C o y a ; M A C L O V I A M a c o , C o y a ; 
( in ic ia l ante / w / ) L u í s - A H u i c h o -a, Güicho -a, B i c h o -a; M A R Í A L U I ­

S A Magüis, Güicha, M a b i c h o ( i . ) ; (ante yod) A L M A D E L I A M a y e y a ; 
A M A L I A M a y a ; A M E L I A M e y a ; E M I L I O M i y o ; E U L A L I O - A Y a y o - a ; 
O T I L I A T i l l a «Tiya); R O G E L I O C e l l o ( = G e y o ) ; V I R G I L I O V i l l o 
( = V i y o ) 1 6 . 

Pero ante yod hay otra solución más frecuente a ú n : se pierde 
la yod. Así A M E L I A M e l a ; A U R E L I O -A L e l o -a; B A S I L I O - A C h i l o - a ; 
B A U D I L I O L i l o ; B R A U L I O L a l o ; C E C I L I O - A C h i l o -a, C h i c h i l o -a; C E ­

L I A C h e l a ; E M I L I O - A M i l o -a, Meló -a; E R C I L I A C h i l a ; E U L A L I A L a l a ; 
J U L I A C h u l a , J u l a ; M A X I M I L I A N O C h i l a n o ; O B D U L I A L u l a ; O T I L I A 

T i l a ; P O R F I R I O F i l o ( < * F i l i o ) ; V I R G I L I O G i l o , Q u i l o , L i l o . 
L a l agrupada hace caer la fricativa sonora d : C L O T I L D E C o t i l a , 

T i l a ; G R I S E L D A Chela; G U I L E B A L D O Balo; H I L D A H i l i i o ; I M E L D A 

Mela; L E O P O L D O Polo, Polín; M A T I L D E T i l a . 

4 ) L a d fricativa, lo mismo que la homorgánica r , desaparece 
o se transforma en / o yod. Desaparece en A S T R I D A t i ; C U S T O D I A 

T o y a ; D I E G O Y e g o ; E U R Í D I C E V i c h e ; L E O C A D I A P a y a ; M A G D A L E ­

N A M a l e n a . Se convierte en l en A B E L A R D O L a l o ; A D E L A L e l a ; A D E ­

L A I D A L a l a ; A L E U D A L e l i t o ( s ) ; B A U D I L I O L i l o ; D E S I D E R I O - A C h i l e l o - a ; 
E D G A R D O L a l o ; E D U A R D O L a l o ; F I D E L I A L e l a (en algunos de los ejem­
plos precedentes puede tratarse de repercusión de otra l); G E R T R U D I S 

T u l a , T u l e ( s ) ; I S I D O R O C h i l o l o ; M E R C E D E S Méchele; O B D U L I A L u l a ; 
P R U D E N C I A P u l e ; R I C A R D O L i c a l o . Se transforma en yod en A L F R E D O 

F e y o ; A L M A D E L I A M a y e y a ; B E R N A R D O - A N a y o -a; D E S I D E R I O - A Y e -
y o -a; E D U A R D O H u a y o , G u a y o , Y a y o ; L E O N A R D O - A N a y o -a; R I C A R D O 

C a y o . 
' E l grupo d r se convierte en / o yod. H a y pocos ejemplos: I S I D R O - A 

C h i l o -a, C h i l l o ( = C h i y o ) ; P E D R O Peyó, P e y u c o 1 ' . 

5 ) Los diptongos, sean verdaderos o formados para romper e l 
hiato (como en Eloísa > Eloísa), se reducen por pérdida o altera­
ción de su elemento cerrado. Además de los ejemplos ya citados de 
l y > l , tenemos: A D E L A I D A L a l a , L e l a ; A L E I D A L e l i t o ( s ) ; B R A U L I O 

L a l o ; C O N S U E L O C h e l a , C h e l o ; D A N I E L N e l ; E D U A R D O L a l o , T a t o ; 
E L E U T E R I A X l u t ; E L E U T E R I O E l u t ; E L O Í S A L o c h a , L o c h i , L i c h a ; E u -

1 0 R e c o g i m o s e n G u a n a j u a t o u n solo caso de / > y: A R C I E L A C h u y a . P u e d e 

ser error p o r Chela. 

"• E i i G u a t e m a l a se e m p l e a n como d i m i n u t i v o s f a m i l i a r e s y cariñosos d e 

m a d r e , p a d r e , las formas m a y e , p a y e ( S A N D O V A L , S. V . ) . q u e m u e s t r a n el m i s m o 

c a m b i o i n f a n t i l . 
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G E N I A U x a ; E U L A L I A U l a ; E U S E B I O - A C h e b o - a ; E U S T A Q U I O T a c o ; 
E Z E Q U I E L C h e q u e ( l ) ; F A U S T A F a t a ; G A B R I E L L e l o ; J A V I E R V e ; L E O N -

C Í A L o n c h a ; L E O P O L D I N A L u p a ; M A N U E L M a n o l o , N e l o , M e l o , M e i ; 
M A N U E L A M a n o l a , N e l a ; M I C A E L A Q u e l a ; M O I S É S M o s e , M o s , Totó; 
N O E M Í N u m a ; O C T A V I O T a v o ; P R O C O P I O C o p o ; R A F A E L B e l o , F u l e ; 
R A F A E L A Felá; R E F U G I O C U C O , C u c a , F u j o ; R O S A R I O C h a r o ; S A M U E L 

M e i ; S A N T I A G O T a g o ; S E B A S T I Á N T a n , Taño; S E R G I O C h e c h o ; S I L V I A 

C h i v a ; T E Ó F I L O T o f i ; V I C T O R I A T o l a . U n a excepción es M A C L O V I A 

C o v a , donde la yod hace caer la b . 
^La fonética in fant i l rechaza los diptongos cuando su elemento 

cerrado entra en u n grupo consonàntico. Pero sí admite la yod o la 
/ w / consonante si ésta resulta ser i n i c i a l o intervocálica ( E D U A R D O 

H u a y o ) . 
Cambios de la / w / : Para México , C h i l e y la Amér ica Centra l tene­

mos formas que muestran el conocido refuerzo de la art iculación 
velar de la / w / : E D U A R D O G u a y o ; L S A U R A C h a g u a ; L u í s (*[L-gwis]?) 

Giácho; L U I S A Güicha; M A R Í A L U I S A Magüís; M A U R I C I O Güicho; R O ­

S A U R A C h a g u a ; W À S H I N G T O N G u a c h o ; W E N C E S L A O Güenses. T a m ­
bién se da el refuerzo labia l ( /w/ > b ) : E D U A R D O V a r i t o ; E U ( R ) Í ( D ) I C E 

V i c h e ; L A U R I Z A B i c h a ; L u i s - A B i c h o -a; L u i s J O R G E B o y o y e 1 8 ; W A L ­

D I N A U v a 1 9 ; W T E N C E S L A O Benché20. 
Cambios de la yod: E n el grupo n y la yod se pierde o palataliza 

la n . Se pierde la yod en A N T O N I O - A T o n o -a; H E R M I N I A M i n a N i n a ; 
V I R G I N I A G i n a ; y la ri se palataliza por acción de la yod en A N T O N I O - A 

Toño -a; A P O L O N I O - A Loño -a; C A R D E N I O Cañeño; E U G E N I A Geña G e ­
n i , Q u e n a ; E U G E N I O G e n o ; M A R Í A A N T O N I A M a n t o n a , Toña; P E D R O 

A N T O N I O Popoño; V I R G I N I O Quiño. (De la palatal ización espontánea 
de la 11 sólo tenemos los ejemplos chilenos de Lenz : B E R N A R D O Beño; 
B O N I F A C I O Moñi; E N C A R N A C I Ó N (En)caña; L U C I A N O Chaño; N I C A S I A 

Ñica; N I C O D E M O Ñico; N I C O L Á S Ñico; R A M Ó N Moño)21. 

6 ) Las consonantes agrupadas, por ofrecer menos contraste entre 
sí que cuando alternan con las vocales, y por exigir además reajustes 
hábiles y rápidos de los órganos articulatorios sin la intervención de 
una vocal, resultan difíciles para el n iño que aprende a hablar. 
Sólo una nasal se agrupa fáci lmente con una consonante oral siguien­
te; en este caso se realiza u n apreciable contraste entre los dos sonidos, 
sin necesidad de reajustar la abertura de la boca n i la colocación de 
la lengua o de los labios, por el s imple medio de bajar el velo ( p a m p a , 

1 8 ¿ A través de una etapa * B i y o y e ? Cf. P E D R O A N T O N I O *Peloño > *Poío-
ño > Popoño. 

1 9 E j e m p l o cur ioso de l a etapa i n t e r m e d i a entre w y b. 
2 0 G U I L L E R M O B i y e n o es, a m i parecer, u n caso de g > b , s ino alusión fest iva 

a l a f o r m a cariñosa q u e rec ibe d i c h o n o m b r e e n inglés: W I L L I A M B i l l y , B i l l . 
" E n M A N U E L Maño, Mañungo, Ñango p u e d e tratarse de u n c a m b i o espe­

c i a l y esporádico. C f . m i d o > (dial .) ñudo. 
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c a n t a , a n d a , a n c h a , a n c a ) . Así notamos que en los hipocorísticos se 
conserva al final de s í laba sólo la n : A R M A N D O M a n d o ; A R M I N D A A l i n ­
d a ; C R I S A N T A C h a n t a ; D O M I N G O M i n g o ; E D M U N D O M u n d o ; H E R N A N ­

D O N a n d o ; J A C I N T O - A C h i n t o -a; R O S E N D A C h e n d a ; R U D E S I N D O C h i n ­
d o , etc.; más los abundantes ejemplos de n ante c h : A L F O N S O P o n c h o ; 
C L E M E N C I A M e n c h a ; C O N C E P C I Ó N C o n c h a , C o n c h e ; C O N S T A N C I A . 

C O N S T A N Z A T a n c h a ; C R E S C E N C I O - A C h e n c h o -a; E S P E R A N Z A P e l a n c h a , 
L a n c h a ; F L O R E N C I O - A L e n c h o -a; F R A N C I S C O - A P a n c h o -a; H O R T E N S I A 

T e n c h a ; L O R E N Z O - A L e n c h o -a; T R Á N S I T O T a ? i c h o 2 2 . Obsérvese tam­
bién que el sufijo - c h o se agrega principalmente a los nombres de p i l a 
terminados en -n: J U A N J u a n c h o ; F E R M Í N M i n c h o ; J O A Q U Í N Q u i n c h o ; 
R A M Ó N M o n c h o , etc. Las demás consonantes finales se pierden o en 
final de palabra agregan u n sufijo u otro signo morfológico ( - o , -a, - i ) : 
E R N E S T O N e t o ; E S T E R Teté; D O L O R E S L o l a ; Á N G E L C e l o ; M I G U E L 

L i t o ; L u z L u c h a ; I S A B E L C h a b e l a - o ; R U T H R u t i , T i t a ; J A V I E R V e . 

7) Imitan trueques primit ivos y típicos del habla in fant i l los 
cambios esporádicos / (o <f>) > p y / > k , en los cuales se reemplaza 
u n fonema secundario (fricativo) por su correspondiente fonema p r i ­
mar io (oclusivo). 

[f] (o [>]) > [p]: A L F O N S O P o n c h o , P o c h o , P o n s o ; B O N I F A C I O 

P a c h o ; D E L F I N A P i n a ; E U F R A S I A P a c h a ; F E L I P E P i l X p i l ; F L O R A P o ­
y a ; F L O R E N C I O P o n c h o ; F R A N C I S C O - A P a c h e c o , P a n c h o -a, P a c h o - a , 
P a c h i c o -a, P a c o -a, P a c h u , P a c h i n , P a i t o P a y i t o P a j i t o ; I L D E F O N S O 

P o n s o ; J O S É (antes J O S E F ) C h e p e , P e f j e 2 3 , P e p e (recreando la acen-

2 2 L a p é r d i d a de l a n ante c h es bastante r a r a : A L F O N S O P o c h o ; C R E S C E N C I A 

C h e c h a ; E S P E R A N Z A P e l a c h i t a ; F R A N C I S C O - A P a c h e c o , P a c h o - a , P a c h u , P a c h i n ; 
T R Á N S I T O T a c h o . ( P a c h o -a se oye a lgunas veces en M é x i c o , p e r o l a f o r m a u s u a l 
es P a n c h o -a). 

2 3 N o sabemos si Pepe h a s ido d o c u m e n t a d o e n época a n t i g u a . A n o ser 
u n préstamo r e n a c e n t i s t a (del i t a l i a n o G i u s e p p e ) , tendría q u e remontarse a l a 
é p o c a e n q u e l a / de Josef todavía se p r o n u n c i a b a entre los j u d í o s de l a P e n í n ­
s u l a ibérica. A p r i n c i p i o s d e l s ig lo x v n se decía, además de José, Jusepe J i t s e p a . 
G O N Z A L O C O R R E A S , A r t e g r a n d e d e la l e n g u a española c a s t e l l a n a [1626], e d . 
A l a r c o s Garc ía , M a d r i d , 1954, p . 93, se e x p r e s a así: " L a / n o es final e n L a t í n 
n i R o m a n z e ; en G r i e g o l o es de sílaba, c o m o e n D a f n e ; e n H e b r e o de s í laba 
i d i z i ó n , a los quales [a los judíosl l a * sirve de / e n ocasiones, i d e l l o s t o m a ­
m o s los q u e es tudiamos p r o n u n z i a r l a e n e l fin e n solo e l n o m b r e d e San l o s e } ; 
los d e l v u l g o l a q u i t a n , y d i z e n losé; pocos e n n o m b r e s de personas d i z e n 
Iosef, p o r q u e es c o n t r a e l uso C a s t e l l a n o , i p o r eso le m u d a r n o s e n IusePe, 
I u s e p a " . E n t r e los cr i s t ianos españoles d e l s iglo x v i se e m p l e ó m u y poco e l 
n o m b r e José o Josepe. D e los m i l l a r e s de conquis tadores y co lonizadores q u e 
p a s a r o n a I n d i a s figura c o n este n o m b r e u n o q u e o t r o i t a l i a n o , p e r o n o recor­
d a m o s h a b e r e n c o n t r a d o u n solo caso i n d i s c u t i b l e de u n José n a c i d o e n E s p a ñ a . 
E n t r e los vecinos d e Sant iago ( G u a t e m a l a ) inscr i tos hasta 1541 aparece, s i n 
a p e l l i d o , u n t a l l o s e p e ( D O R A N T E S , S u m a r i a relación..., p . 4 34), p e r o no hay 
indicac ión de su p r o c e d e n c i a . - P o r l o menos hasta e l siglo x v i se p r o n u n c i a b a 
t o d a v í a c o n c o n s o n a n t e f i n a l e l n o m b r e José e n a lgunas exc lamaciones p o p u ­
lares, según i n d i c a l a s u p e r v i v e n c i a hasta nuestros días de l a e x c l a m a c i ó n ¡Je-
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tuac ión aguda de José), C h e p i n , Pepín, Pepón, C h e p o ; J O S E F A C h e p a , 
P e p a , P i t a ( < P e p i t a ) ; J O S E F I N A P i n a , C h e p i n a , P i p i n a ; O F E L I A P e ­
l a ; R O D O L F O P o p o ; S E R A F I N A P i n a ; S I N F O R O S O - A P o l o c h o -a. (Hay , 
además , u n caso de / > b : S I N F O R O S A B o c h a f \ 

[x] > [k]: Á N G E L A Q u e l i s (a través de * A n g e l a ) ; E U G E N I A Q u e ­
n a ; J A C I N T O - A C a c h o -a, C a c h i t o -a; J O R G E C o q u e , C o c o , C o c o y , C o ­
q u i s ; J O S É C o c h e ; J O S É S A N T O S C o c h e c h o ; R E F U G I O C u c o , C u c a ; 
V I R G I L I O V i q u e , Q u i l o ; V I R G I N I O Quiño25. 

E n algunos casos el sonido [xj se suprime por difícil : J O A Q U Í N 

H u a c h ( o ) ; J O A Q U I N A H u a c h a ; J O R G E O r i t o ( < J o r g i t o ) . Flórez trae 
dos ejemplos colombianos del trueque muy in fant i l k > p : J O A Q U I ­

N A P i n a ; L E O C A D I A P a y a . 
H a y alguna sust i tución de sorda por sonora: ( b > p ) I S A B E L C h a -

p i c o ; V I C E N T E Pétente; (d > t) B E R N A R D O T a t o ; E D U A R D O T a t o ; 
(g > k) A U G U S T O C u x o ; O L G A C o c a . 

8) Cambios esporádicos que reflejan distintas etapas en el d o m i ­
n i o del id ioma : 

s > t: E N C A R N A C I Ó N T o n s a ; L u i s E N R I Q U E (con r asibilada) T i t e ; 
M A R Í A D E J E S Ú S T u t u ; M O I S É S Totó; T E R E S A T e t e y a ; V I C E N T E Pé­
t e n t e (todos ejemplos bogotanos, a p u d Flórez). 

b > m : A V E L I N A M i n i n a ; B O N I F A C I O Moñi. 
E n c h se convierten a veces, sobre todo en formas adultas, 
la d : D O M I N G O Chómin, Chomín, Chumín, C h u m i n g o ; D O M I N ­

G A C h u m i n , C h u m i n g a , C h u m i n a , C h u m a ; P I E D A D P i c h o ; 
el grupo d y : D I O N I S I O C h o n i c h o ; 
la t (sobre todo en C h i l e ) : B A U T I S T A B a u c h a ; G U S T A V O C h a v o ; 

M A R T Í N Máchin (antiguo: ya encontramos nombrados así a algu­
nos marineros vascos de pr incipios del siglo xv i ) ; Q U I T E R I O Q u i -
c h o ; T E L M O C h e m o ; T E M Í S T O C L E S C h a m i c o ; T O M Á S - A C h u m o - a ; 
V Í C T O R V i c h o ; V I C T O R I A N O V i c h o ; además , en C h i l e , A r g e n t i n a y 
el Perú el apodo de los italianos es b a c h i c h a < B a t t i s t a ( S P I T Z E R , 

art. cit., p. 357); 

el grupo ty: S A N T I A G O C h a g o ; S E B A S T I A N A C h a n a (¿quizá sínco­
pa, como en P E R E G R I N A P i n a ? ) ; 

s u m a r i o s e p ! e n e l tagalog filipino. ( C o m o el tagalog carece d e l s o n i d o / y s iem­

p r e l o h a r e e m p l a z a d o e n los préstamos españoles c o n p , n o sabemos a p u n t o 

fijo c o n cuá l de los dos sonidos p r o n u n c i a b a n e l n o m b r e los españoles q u e l o 

t r a j e r o n a F i l i p i n a s ) . D e todas maneras , e n e l español m o d e r n o e l n o m b r e se 

p r o n u n c i a e x c l u s i v a m e n t e José, s i n p n i /; p o r l o tanto , son t r a d i c i o n a l e s las 

var iantes hipocoríst icas e n q u e aparece u n a p . A y u d a a conservarlas s i n d u d a 

l a a n a l o g í a c o n e l f e m e n i n o Josefa. 

2 1 P a r a G u a t e m a l a trae S a n d o v a l c u a t r o e jemplos de f a s p i r a d a : A L F O N S O 

J o n c h o ; A L F O N S I N A J o n c h a ; B O N I F A C I O - A J u a c h o -a; I L D E F O N S O - A J o n c h o - a . 
2 5 E l c a m b i o parece ser frecuente sobre t o d o e n C h i l e . 
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la r asibilada: C A R I D A D C a c h a ; G A B R I E L A C h e l a ; J E R Ó N I M O C h o ­
rno, Chombo™; 

el grupo t r asibilado: B E A T R I Z B i a c h i s , B o c h a ; G E R T R U D I S J e ­
c h o ; P A T R I C I A P a c h i ; P E T R O N A P i c h o . (De una c h - gratuita sólo te­
nemos el ejemplo vasco A N T Ó N Chantón, quizá error por J O S É A N ­

T O N I O , y el extraño ejemplo chileno E M M A C h e m a ) . 
H a y algunos casos de [s] por [x] (¿arcaísmo?) en Yucatán: A L E ­

J A N D R O A l e s ; E U G E N I A U s a ; E U G E N I O j7s U s o . H e aquí otros de c h 
por [x]: E U G E N I O C h e n o ; E U L O G I O - A L o c h o -a; J U A N - A C h a n o -a; J U ­

L I A C h u l a ; R E M I G I A M i c h i ; S E R G I O C h e c h o . Los ejemplos B E N J A M Í N 

Chemín, Chelín, y G E O R G I N A C h o c h a quizá no partan de [x], sino de 
la pronunciac ión palatal sonora de la / inglesa. E n B E N J A M Í N Chelín v 
en C A R M E N ( C a r ) m e l a hay dis imilación de nasales. 

9 ) E n general, las vocales se mantienen firmes. H e aqu í las excep­
ciones que hemos anotado: J E R Ó N I M O G i r u n c h o ; M E R C E D E S M i c h e 
M i c h i ; T E R E S A T i r e (ejemplos ecuatorianos que reflejan la inse­
gur idad vocálica típica de esta zona b i l ingüe) ; P E T R O N A P i c h o (San 
L u i s , Argent ina) ; D O M I N G O - A Chumín -a, C h u m a ( i . ) (Yucatán) ; S O ­

F Í A Chefi (México) ; N I C O L A S A C u l a c h a (Guatemala); D O M I N G O C h u -
m i n g o ; T O M Á S - A C h u m o - a (Chile) . 

D e carácter netamente regional es la apócope cariñosa de voca­
les que encontramos en la región b i l ingüe de Yucatán. Los ejem­
plos que tenemos no parecen de formación in fant i l : A B E L A R D O B E -

L A R M I N O B E L I S A R I O B e l u c h ; A G U S T I N A T i n u c h ; G A B R I E L G a b u c h ; 
C L O T I L D E X l o t ; E L E U T E R I A X l u t ; E L E U T E R I O E l u t ; F E L I P E X p i l P i l ; 
G R A C I E L A G a c h ; I G N A C I O Ñas; J O A Q U Í N H u a c h ; L E O N O R N o l ; L O ­

R E N Z O L o l ; M A T I L D E M a t u x ; M E R C E D E S M e c h ; O L E G A R I O O l i c h ; R A ­

F A E L R a c h ; R E M I G I A M i c h ; R I C A R D O R i c h ; T I M O T E O T i m o t . 

1 0 ) E l deseo de simplificar la pronunciac ión de las palabras de 
modo que se repita u n sonido o una sí laba entera corresponde, como 
ya di j imos (p. 347), a una de las etapas más primitivas del lengua­
je in fant i l . A el lo se debe el hecho interesante d e q u e e n l o s h i p o -
c o r í s t i c o s f o r m a d o s p o r l a r e p e r c u s i ó n n o f i g u r a n 
m á s q u e o c h o c o n s o n a n t e s . Y son precisamente los ocho 
primeros fonemas que domina u n niño que aprende español, a sa­
ber: los tres oclusivos sordos / p / , / t / , / k / ; los dos nasales / m / , / n / ; 
los dos palatales / c h / , / y / , y el l íqu ido ¡ \ ¡ . Fa l tan los sonoros / b / , 
/ d / , / g / ; los fricativos /f/, /s/, / x / ; e l nasal palatal / ñ / ; el labio-
velar / w / , y los vibrantes ¡x¡, ¡i/. H e aqu í los ejemplos que pud i ­
mos reuni r : 

(p): J O S É P e p e , P e p e ; J O S E F A P e p a ; J O S E F I N A P i p i n a ; P E D R O A N ­

T O N I O Popoño; R O D O L F O P o p o ; 

s o E l e j e m p l o b o g o t a n o de Flórez, E N R I Q U E T A S i q u e l a , m u e s t r a l a r a s i b i l a ­

d a , p e r o es f o r m a a d u l t a . 
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(t): A L B E R T I N A T i t i n a ; A L T A G R A C I A T a t a , T a t a ; A N D R É S ( I T O ) 

T i t o ; A N T O N I O T o t o ; A R T U R O T u t o ; B E R N A R D O T a t o ; C A R L O T A T o ­
t a ; C R I S T I N A T i t i n a , T i t a ; E S T E R Teté; G E R T R U D I S Tutù, T u t o ; 
J U S T O ( O J U S T I N I A N O ) T u t o ; L E O N T I N A T i t i n a ; L u í s E N R I Q U E T i t e ; 
M A R Í A D E J E S Ú S Tutù; R O S A ( R o s i t a ) T i t a ; T E R E S A Teté, T e t e y a ; 
V Í C T O R T i l i c o ; V I C T O R I A T o t o y a ; 

(k): E N R I Q U E Q u i q u e , Q u i c o ; E R I C A Q u i c a ; F E D E R I C O Q u i c o ; 
F R A N C I S C O - A Q u i c o -a; I S A A C C a c o ; M A R Í A A N T O N I A ( A n t u c a ) C u ­
c a ; O L G A C o c a ; R E F U G I O C u c o , C u c a ; R I C A R D O Q u i q u e ; S O C O R R O 

C o c o , C o c o . 
( m ) : E D E L M I R A M i m i y a , Mimí(a), M i m a ; G U I L L E R M O M e m o ; 

H E R M I N I A M i m i ; M A N U E L M a m o y ( o ) , M e m e ; M I C A E L A M i m e ; N O E ­

M I M i m i ; 
(n) A B D O N A N o n a ; A N G E L I N A N i n a ; A V E L I N A M i n i n a ; B E R N A R ­

D I N O - A N i n o -a; C A T A L I N A N i n a ; C E L I N A N i n a ; C R I S T I N A N i n a ; E L E ­

N A N e n a ; G U I L L E R M I N A N i n a ; H E R M I N I A N i n a ; J E R Ó N I M O N o n o ; 

J U A N N a n o ; L E O N O R Nonó, N o n a ; M A G D A L E N A N e n a ; M A R I N A N i n a ; 

P A U L I N A P o n i n a ; R A M O N A M o n o n a ; 

(ch): A L I C I A C h i c h i ; B O N I F A C I A C h a c h a ; C E C I L I O C h i c h i l o ; C E ­

C I L I A C h e c h i ( s ) , C h i c h i l a ; C O N S U E L O C h e c h o ; E N C A R N A C I Ó N C b u c h o ­
n a ; F R A N C I S C A C h i c h i c h a ; F U L G E N C I O C h e n c h o ; H O R T E N S I A C h e n c h a ; 
J O A Q U Í N Chachín; J O S É Cheché, C h i c h i ; M E R C E D E S C h e c h e , C o c h i -
c h e ; S E R G I O C h e c h o ; V I C E N T E C h i c h o (a través de V i c h o ) ; V I C E N T A 

C h i c h a ; 
(y): A D E L A I D A Y a y a ; D E S I D E R I O - A Y e y o - a ; E D U A R D O Y a y o ; E u -

L A L I O - A Y a y o -a; G L O R I A Y o y a ; Y E Z I D Y e y o ; 
(1): A B E L A R D O L a l o ; A D E L A L e l a ; A D E L A I D A L a l a ; A L V A R O L a l o ; 

B R A U L I O L a l o ; D A R Í O L a l o ; D O L O R E S L o l a , L o l o (m.); E D G A R D O L a l o ; 
E D U A R D O L a l o ; E S T A N I S L A O L a l o ; G A B R I E L L e l o ; H E L I O D O R O - A L o ­
l o -a; H I L A R I O L a l o ; L U C R E C I A Lulú; L u z L u l a ; O B D U L I A L u l a ; V I R ­

G I L I O L i l o 2 1 . 
L a redupl icación de otros sonidos es rarís ima. H a y u n ejemplo 

chi leno con ñ ( C A R D E N I O Cañeño); el caso singular de S A T U R I A Sasá, 
con su s i n i c i a l conservada y aun propagada a la s í laba acentuada, 
nos parece de formación adulta. Las formas Pepé, T a t a , Teté, Tutù, 
M i m i , Nonó, Cheché, Lulú reproducen la acentuación del nombre 
pleno. 

Entre los ejemplos de redupl icación hay algunos de tres s í labas , 
siempre de acentuación l lana: P i p i n a , Popoño, T i t i n a , T e t e y a , T i ­
l i c o , T o t o y a , M i m i y a , Mimía, M a m o y o , M i n i n a , R a n i n a , M o n o n a , 
C h a c h o n a , C o c h i c h e . Siendo algo más difícil para el n iño pronun­
ciar palabras trisílabas, cuando intenta hacerlo suele contentarse 
con imi tar el r i t m o d e l a palabra, representando la s í laba i n i c i a l 

" Nótese l a f a c i l i d a d c o n q u e l l e g a n a repetirse los sonidos d e n t o a l v e o -

lares t, n , l y e l v e l a r k. 
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con una mera réplica de la s í laba acentuada ( P i p i n o , ) . Pero hasta 
cuando no hay dos sílabas idénticas ( M a m o y o , P a n i n a ) se ve que en 
l a formación de las tres sí labas no suelen entrar más de dos conso­
nantes y dos vocales diferentes. 

I I . M O R F O L O G Í A 

1 ) A menudo se altera la vocal final, o se agrega otra, para indicar 
e l verdadero género : A G U S T Í N T i n o ; Á N G E L G e l o ; A P O L I N A R P o l o ; 
A S U N C I Ó N C h o n a , C h o n c h a , C h o n o , C h u n c h o ; B E A T R I Z B e a t a , Ba¬
c h a , T i c h a ; B E R M Ú D E Z B e r m o ; B O L Í V A R B o l o ; C L O T I L D E C l o t a ; C O N ­

C E P C I Ó N C o n c h a , C h o n a , C h o n o (m.); C O N S U E L O C h e l a ; C R U Z C u ­
c h a ; D O L O R E S L o l a , L o l o (m.); F D U V I G I S D u v a ; E N C A R N A C I Ó N C h o ­
n a , C h o n o (m.); E N R I Q U E Q u i c o ; F E L I P E L i p o , T e l o ; G A B R I E L L e ­
l o ; G E R T R U D I S T u l a ; G U A D A L U P E U p a ; H A B A C U C C U C O ; I S A B E L C h a -
h a , C h e l a , C h a b e l a , C h a b e l a (m.); J E S Ú S C h u c h o , J e c h o ; J O A Q U Í N 

J u a c o , Q u i n o ; J O S É C h e p o ; J U A N N a n o ; L E O N I L D E L e o n a ; L u i s L i ­
c h a , H u i c h o , Güicho, B i c h o , L u c h o ; L u z L u c h a , L u l a ; M A N U E L M a ­
n o l o , M e l o , N e l o , H u e l o , M a m o y o ; M A R Í A D E J E S Ú S C h u c h a ; M A T I L ­

D E T i l a ; M E R C E D E S M e c h a ; M I S A E L C h a e l o (¿pron. C h a l l o ? ) ; N I C A ­

N O R N i c o ; N I C O L Á S C o l a c h o ; N O E M Í N u m a ; P U R I F I C A C I Ó N P u r a , 
P u r o (m.); R A F A E L F e l o ; R E S U R R E C C I Ó N R e s u r a ; S A L V A D O R C h a v o ; 
S E B A S T I Á N Taño, C h a n o , C h a b o ; S I L V E S T R E B e t o , C h i v e t o ; S O L E D A D 

C h o l a ; T R I N I D A D T r i n a , T r i n o (m.); V A L E N T Í N T i n o ; V I C E N T E V i ­
c h o ; V O L N E Y N e y o ; W À S H I N G T O N G u a c h o . 

2 ) U n fenómeno curioso, semejante al cariñoso trueque de nú­
mero que representa tal vez la -s de que luego hablaremos (§ 4 ) , es 
la presencia de una terminación masculina en hipocorísticos feme­
ninos (en algunos casos la -o final aparece ya en el nombre pleno): 
A L E I D A L e l i t o ( s ) ; A L I C I A L i c h u ; B E A T R I Z B i c h o ; C A R I D A D C a r o ; C A ­

R O L I N A C a r o , C a r i t o ; C E L I A C h e l o ; C O N S U E L O C h e l o , C h e l i t o , E l o , 
C h e c h o ; E N G R A C I A G a c h o ; G E R T R U D I S T u t o , J e c h o ; G R A C I E L A C h e l o ; 
H I L D A H i l i t o ; I N É S N e c h o ; I S A B E L C h a p l e o ; M A C L O V I A M a c o ; M A G ­

D A L E N A M a c o ; M A R Í A L U I S A M a b i c h o ; M E R C E D E S M e n c h o ; P E T R O N A 

P i c h o ; P I E D A D P i c h o ; P I L A R P i l o ; R A Q U E L R a c o ; R E F U G I O C u c o ( ? ) , 
F u j o ; R O S A R I O C h a y o , C h a y i t o , C h a r o , C h a r i t o ; S O C O R R O C o y o , 
C h o c o , C o c o ; T R Á N S I T O T a n c h o , T a c h o , T a t o . 

T a m b i é n ocurre, aunque con menor frecuencia, el f enómeno 
inverso; B A U T I S T A B a u c h a ; D E M E T R I O C h e m a ; E L I A S L i n c h a ; J O S É 

M A R Í A C h e m a ; M O I S É S M o i s a ; R A F A E L R a f a , L a f a ; R O S A U R O R o ­
c h a ; S A L V A D O R C h a v a . 

3 ) L a terminación cariñosa -i se usa principalmente en présta­
mos del inglés y en formas adultas: A L I C I A C h i c h i ; A L V A R O A l v i ; 
A M E L I A M e l i ; A N T O N I O T o n i ; B E A T R I Z T i c h i ; B E R T A B e t i ; B E T S A B É 
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B e t s y (¿anglicismo?); C A R L O T A L o t i (¿anglicismo?); C A T A L I N A C a t i ; 
C O N C E P C I Ó N C o n c h i ; D A N I E L D a n i ; D A R Í O D a r i ; D O R O T E A D o r i (¿a 
través de D O R I T A ? ) ; E L O Í S A L o c h i (a través de E L O Í S A ) ; E N R I Q U E T A 

Q u e t i ; E U G E N I A G e n i , G e n i ; G L O R I A G l o r y ; H E R M I N I A H e r m i , M i n i , 
Mimí; H O R T E N S I A T e n c h i ; J E S Ú S C h u y ; J O R G E C o c o y ; L E O N O R L e o n i ; 
L I L I A L i l i ; L U C Í A L u c h i ; L u i s L i c h i ; L U I S A L u c h i ; M A R G A R I T A M a ­
guí (¿anglicismo?); M E R C E D E S M e r c y (anglicismo); M I L A G R O S M i l i ; 
N U R I A N u r i ; P I L A R P i l i ; R A F A E L R a f i ; R E B E C A B e q u i ; R O S A R o s i , 
R o c h i ; R U T H R u t i ; S A L O M Ó N M o n i ; S A M U E L S a m i (¿anglicismo?) ; 
S I L V I A C h i v i ; S U S A N A S u s i ; T E Ó F I L O T o f i , Tofí; T O M Á S T o m i ; Y O ­

L A N D A Y o l i ; Z O I L A Z o i l i . 

4 ) Terminaciones cariñosas -s, -as, - i s , - i x (la mayoría de nues­
tros ejemplos son de México , Yucatán y Guatemala): A L E . D A L e l i -
t o s (£.); A N G E L L i t o s ; Á N G E L A Q u e l i s ; A R T U R O T u r i s , T u r i x ; B E A ­

T R I Z B i a c h i s ; C A N D E L A R I A C a n d e l a s ; C A R L O S L i t o s , C a r l a n g a s ; C A ­

Y E T A N O T a n i x ; C E C I L I A C h e c h i s ; C O N C E P C I Ó N C o n c h i s ; D O L O R E S P o ­
l i s ; E M I L I O - A M i l i q u i s ; E N R I Q U E Q u i q u i x ; E S T A N I S L A O - A Pañis, 
T a n i x ; F I L I B E R T O F i l i s ; G E R T R U D I S T u l i t a s , T u l e s (m.); J A V I E R Ja-
v i s ; J O R G E C o q u i s ; J O S E F I N A C h e p i s ; L E O N O R L e o n i s ; M A R G A R I T A 

M a g o s , M a g u i s ; M A R Í A L U I S A L u c h i s ; M A T I L D E M a t u x ; M e r c e d e s 
M e c h e s ; M I C A E L A C a l l a s ; P A B L O P a b i s ; R A M Ó N R a m a s ; S A L V A D O R 

C h a v a s ; T R I N I D A D T r i n i s * 

5 ) Sufijos var ios 2 8 : 
- i c o . - i c a , - t i c o (la mayoría de los ejemplos son de C o l o m b i a y el 

Ecuador) : A L B E R T O T i c o ; B A L T A S A R B a l t i c u ; C A M I L O M i l i c o ; C A R ­

M E N C a r m i t i c a ; C A T A L I N A C a t i c a ; G A B R I E L G a b i c u ; G U I L L E R M O G u i -
c o ; I S A B E L C h a b i c a , C h a p l e o , I s h a c u (¿< I s h a i c o ? ) ; I S I D R O I s h i c o 
I z h i c o (con [£]); M A N U E L - A L i c o - a , Mélico; M A R G A R I T A M a r gótica; 
M A R Í A M a r i c a ; P E D R O P e r i c o ; P I L A R P i l a r i c a ; R A F A E L R a f i c o ; T E -

M Í S T O C L E S C h a m i c o ; T O M Á S M a x i c o (con [s]); V Í C T O R T i l i c o . 

- u c o , - u c a : A N T O N I O - A TUCO, A n t u c o - a ; A S U N C I Ó N A s h u c a ; B E R ­

T A B e r t u c a , T u c a ; B L A N C A , C A R M E N C u c a (a través de B l a n c u c a , 
C a r m u c a ) ; C A T A L I N A C a t u c a ; I S A B E L C h a b u c a ; M A R Í A M a r u c a , U c a ; 
M A R Í A A N T O N I A M a r u c a , C u c a (¿<Antuca7); M A R T A M a r t u c a ; P E ­

D R O P e d r u c o , P e y u c o ; P I L A R P i l u c a ; R U T H R u c a ; T E R E S A T e r e s u c a , 
T e l u c a ; V I C T O R I A P i t u c a ; 

- i n : A N T O N I O Toñín; A P O L I N A R Polín (si es P o l o + ín, y no mero 
cambio acentual); A P O L O N I O Polín; C A R L O S C a l i n , Chalín; D I E G O 

D i e g u i n ; D O M I N G O M i n g u i n ; E D U A R D O Huadín; E N R I Q U E Qjácolín; 

* E n l a c i u d a d d e M é x i c o e l sufijo -is se a p l i c a t a m b i é n a rasgos físicos, 

p o r e j e m p l o la Chiquis ' l a ch ica ' , la Chapis ' l a c h a p a r r a ' , la Güeris l a g ü e r a 

( = r u b i a ) ' , (véase M A R G I T F R E N K . A L A T O R R E , N R F H , 7, 1953, p . 138, n o t a 29). 

2 8 L a m a y o r í a de los n o m b r e s c o n sufijo son, p o r su f o r m a y p o r su fone¬

t i s m o , de o r i g e n a d u l t o . 
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F R A N C I S C O Pachín; G U S T A V O Tavín; I N É S N e c h i n ; J E S Ú S C h u c h i n ; 
J O S É Chepín, Pepín, J o s e l i n , Chelín; L E O P O L D O Polín; L u c i o Luchín; 
[en P A U L I N A Polín se trata de la forma inglesa o francesa P a u l i n e } ; 
P E D R O Pedrín, P i e r i n ; 

- i c h o (-a), i c h : C A R L O S C a l i c h o ; G A B R I E L G a b i c h o ; I S A B E L L i c h a ; 
M I G U E L M i g u i c h o , M i l i c h o , M i c h o ; O L E G A R I O 0 / ¿ C / Z ; 

- M C / Z O r » , - M C / Í , - u x : A B E L A R D O B E L A R M I N O B E L I S A R I O B e l u c h ; 
A G U S T I N A T i n u c h ; A Í D A D u c h a ; C A N D E L A R I A C a n d u c h a ; C A R M E N 

C a m u c h a , M o c h a (si es corrupción de ( C a ) m u c h a ) ; E L V I R A V i r u c h a ; 
E U G E N I A U x a ; E U G E N I O UX(O); G A B R I E L G a b u c h , L u c h o ; M A R Í A M a -
r u c h ( a ) , M a r u c h i ; M A T I L D E M a t u c h a , M a t u x ; P E D R O P e d r u c h o , P e ­
r u c h o ; P I L A R P i l u c h a ; 

- i l l o , - i l l a : J O A Q U Í N J u a q u i n i l l o ; J O S É J o s e l i l l o ; J O S E F A P e p i l l a ; 
- e l o : A S C A N I O N e l o ; T E R E S A T e r e l a ; 
- o l o : F R A N C I S C O Punchólo; M A N U E L - A M a n o l o -a; 
-ón: H E R N A N D O Nanón; J O S É Pepón; M I G U E L Miguelón; 
- u n g o : M A N U E L M a n u n g o , (Ma)ñungo; 
- z o , - s o : C A R M E N C a r m e n z a ; E N C A R N A C I Ó N T o n s a ; R A M Ó N M o n -

s o > M o n s e t e ; 
- e t e : M A N U E L M a n o l e t e ; R A M Ó N M o n s e t e . 

6) Muchas veces se abrevia el nombre quedando sólo el sufijo 
adherido a la consonante final: A D O L F O F i t o ; A M A L I A L i t a ; A N D R É S 

T i t o (forma reduplicada); Á N G E L L i t o ( s ) ; B L A N C A Q u i t a ; C A R L O S 

L i t o , L i t o s ; C A R M E N ( C I T A ) C h i t a ; C O N C E P C I Ó N ( C o n ) c h i t a ; E N R I Q U E 

Q u i t o ; J A I M E M i t o ; J E S U S ( I T ) A C h i t a ; J O S E F A ( P e ) p i t a ; L u z C h i t a ; 
M A R I A N A N i t a (y T a n i , con metátesis) ; M I G U E L L i t o ; O L G A G u i t a ; 
R O S A C h i t a ; R U T H T i t a . E n C h i l e , A L B E R T O , E G B E R T O , R O B E R T O 

R U P E R T O , etc. T i t o . 

C o n otros sufijos: A N T O N I O T u c o ; B L A N C A C u c a ; G A B R I E L L u c h o ; 
G U I L L E R M O G u i c o ; I S A B E L L i c h a ; M A N U E L L i c o ; T E Ó F I L O F i c o 2 0 . 

7) E l sufijo átono - c h o , - c h a (con las variantes - c h e , - c h i ) se agrega 
de preferencia a las sílabas -ín, -ón, -án. Parece tener origen vasco: 
A N T O N I O ( A N T Ó N ) T o n c h o , T u n c h o ; B E N J A M Í N M i n c h o ; C A R M E N 

C a r m e n c h u , C a r m e n c h a , C a n c h o ; F E R M Í N M i n c h o ; G E R M Á N M a n ­
c h e ; J E R Ó N I M O G i r u n c h o ; J O A Q U Í N Q u i n c h o ; J U A N J u a n c h o ; M A R ­

T Í N M a r t i n c h u ; R A M Ó N R a m o n c h o , R a m o n c h e , R a m u n c h o , M o n ­
c h o , M o n c h e , M o n c h i ; R O M Á N M a n c h o ; S I M Ó N M o n c h o , Monche™. 

2 0 E n t r e los i n n u m e r a b l e s hipocoríst icos formados p o r s i m p l e aféresis de las 

sí labas pretónicas, e n su mayor ía corr ientes y de escaso interés l ingüíst ico ( p o r 

e j e m p l o C A Y E T A N O Taño; G U I L L E R M I N A M i n a ) , o c u r r e n esporádicamente casos 

e n q u e desaparece hasta l a c o n s o n a n t e i n i c i a l de l a sílaba a c e n t u a d a : C A R O L I ­

N A I n a ; C I P R I A N O - A Y a n o - a ; C R I S T I N A I n a ; E N R I Q U E I q u e ; E R N E S T I N A I n a ; G U A ­

D A L U P E U p e , Upa; M A N U E L H u e l o ; M A R G A R I T A R a ; M A R I A N O - A Yano -a; y c o n 

sufijo, I S A B E L lia; M A R Í A Uca. 

3 0 E s h e c h o c o n o c i d o l a palata l izac ión afect iva de las dentales que o c u r r e 

e n vascuence, p o r e j e m p l o esp. vasco chun chun ' t u n t u n , especie de t a m b o r i l ' 
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Rara vez aparece tras otra consonante o vocal : E S T E R T e c h e ; F E ­

L I P E F e l i c h i ; H É C T O R T o c h o ; J U A Q U Í N H u a c h ( o ) ; J O S É J o s e c h o ; M A ­

N U E L M a n u e l c h u ; M A R Í A M a r i c h u . 
De carácter netamente regional es el prefijo cariñoso maya [s-] que 

reciben en Yucatán ciertos hipocorísticos adultos: C L O T I L D E X c l o t ; 
E L E U T E R I A X l u t (pero E L E U T E R I O E l u t ) y F E L I P A Xpü. Véase SuÁ-
R E Z , o p . c i t . , p. 115. 

8) A n g l i c i s m o s y g a l i c i s m o s . U n a especie de deformación exót ica 
y cariñosa muy de moda entre los adultos y adolescentes en muchas 
partes del m u n d o hispánico (sobre todo en las ciudades) es el em­
pleo de los nombres o hipocorísticos que corresponden en otras 
lenguas a los nombres españoles. Las favoritas son las formas ingle­
sas, pero también se acude a las francesas: A L E J A N D R O A l e x [ks]; A L ­

F R E D O F r e d i ; A L I C I A A l i s ; A N T O N I O T o n i ; B E A T R I Z B e t i , B i a c h i s (?); 
B E T S A B É B e t s i ; B L A N C A B l a n c h ; C A R L O S C h a r l e s , C h a r l i s , C h a s , C h a ­
l a r , C A R L O T A L o t i ; C A T A L I N A Keti (¿<ingh K a t i e l ) , Cali; C L A U ­

D I O C l o d ; D É B O R A D e b i ; D O R O T E A Dóroti, D o t i ; E D U A R D O E c l i ; E L I ¬

S A B E T H B e t s i , B e s i , B e t i , Lisbét; E L S A E l s i ; E N R I Q U E J e n r i , J a r r i ; 
F E D E R I C O F r e d i ; G A B R I E L G a b i ; G E O R G I N A C h o c h a ; J A I M E Y i m i ; ¡ O R ­

C E C h o c h e , Y o y o (?) ; J U A N Y o n i ; J U D I T H Y u d i ; J U L I A J u l i (¿gali­
cismo?); L A U R A L o r a , L o r i ; L U C Í A LUCÍ; L U C I L A LUCÍ; M A R G A R I T A 

Margó(t), M a g u i ( s ) , M a g i (pron. m a y i : ; < i n g l . M a g g i e f ) ; M A R Í A 

M a n ' , M e r i ; M A R Í A E L E N A N e l i ; M A U R I C I O Morís; M E R C E D E S M e r c i ; 
M I G U E L Máik, M i q u i , M i c h e l ; P A T R I C I O P a t ; P A U L I N A Polín ( < P a u ¬
l i n e ) ; P E D R O Píter, P i t , Pierín (galicismo); R I C A R D O Ríchar, R i c h ; 
R U T H R u i i (?); S U S A N A S u s i ; T E O D O R O T e d i ; T E R E S A T e r r i ; T O M Á S 

T o m i , T o m i t o ; V Í C T O R V i q u i (la forma hispánica sería * V i t i ) , 
V i c o (?) (prob. < i n g l . V i c ) ; V I C T O R I A V i q u i 3 1 . 

9 ) A confusiones morfológicas o semánticas, o simplemente a 
error del recolector, se deberá el pequeño residuo de formas s in 
clasificar. Sospechamos que en algunos de estos casos dudosos el ver­
dadero nombre a que alude el hipocorístico se ha olvidado o con­
fundido con otro. A veces los nombres poco comunes se confunden, 
s irviendo para dos o más nombres parecidos la forma hipocoríst ica 
derivada de uno so lo 3 2 . 
(Álava) , Machín ' M a r t í n ' , C h o m i n ' D o m i n g o ' . Esto , j u n t o c o n e l cur ioso desp la­
z a m i e n t o a c e n t u a l q u e p u e d e n s u f r i r e n t e r r i t o r i o vasco las formas cariñosas 
p a l a t a l i z a d a s - D o m i n g o > Chómin, M a r t i n > Máchin, S a l v a d o r > Xalvádor 
(x = |sl), José > fáxe, José María > Joxemári, L u i s i n > L u i x i n , S a n l i a e o 
> XánT nos hace sospechar que e l sufijo átono - c h o no es más que u n a v a ­
r i a n t e regional d e l d i m i n u t i v o castel lano - L J u a n i t a > • J u d m c h o > J u a n c h o . 

3 1 U n f e n ó m e n o p a r e c i d o se observa e n otros i d i o m a s , p o r e j e m p l o e n i n ­
glés, d o n d e se e m p l e a n festiva y car iñosamente M a r i e , K a r l , F i e r r e , P i e t r o , Pa­
b l o , L u i g i , L u d w i g , A r t u r o , H a n s , I v a n , etc. 

3 2 P o r e j e m p l o , P o l o p o r A P O L O N I O y también p o r A P O L I N A R , V e r o p o r S E ­

V E R O y C E F E R I N O , N a c h o p o r A T A N A S I O y A N A S T A S I O , C h e l a g o p o r W E N C E S L A O 
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Son formas inexplicadas (y algunas tal vez erróneas) A D E L A I D O - A 

C h i l o -a; A G U S T Í N C a c h o (¿error por J A C I N T O ? ) ; A S U N C I Ó N C h i c h a ; 
C A R L O S C h e c h o (¿hispanización del hipocorístico inglés C h a s 'Car­
los'?); C A R M E N N a n a ; D O R A D o r i l a (más fácil de explicar sería D O -

R I L A D o r a ) ; E L I S A B E T H N e n a (¿error por E L E N A ? ) ; E P I F A N I O P i t a t o , 
P e t e t o ; F R A N C I S C O F a r r u c h o ; G L O R I A P o y a (¿error por F L O R A ? ) ; 

J U L I O P a c h e c o (¿error por F R A N C I S C O ? ) ; L E O N O R C o c o y ; L u c i o F i l u -
c h o ; M A G D A L E N A M a g o l a , M a c o (¿corrupción de M A R G O [ T ] ? ) ; M A ­

R Í A D E J E S Ú S C h u v a ; M A R I E L A Marilú; M A T I L D E M o t a ; M E R C E D E S 

A c h e s , C o c h i c h e ; N A T A L I A N a t a c h a , T a c h a (¿cruce con A N A S T A S I A ? ) ; 

R U D E S I N D O Q u i c h o ; S E B A S T I Á N C h a b o (¿error por S A L V A D O R ? ) ; T R Á N ­

S I T O Tásito (¿cruce con T Á C I T O ? ) . L a mayoría de estas formas irre­
gulares o dudosas provienen de las listas de Lenz y de Flórez. 

Repartición geográfica y s o c i a l . C o n c l u s i o n e s 

N o ha sido tarea fácil la recopilación de las formas afectivas de 
los nombres de p i l a españoles, sobre todo las de carácter i n f a n t i l . 
Poco o nada nos han ayudado los diccionarios. T a m p o c o hemos 
podido encontrar estudios previos. Sólo uno que otro dialectólogo re­
coge ciertos nombres por vía de muestra, pero sin clasificarlos n i 
investigar su formación. L a mayoría de los datos h u b o que conse­
guirlos mediante encuestas personales. C o m o los d iminut ivos (con 
los cuales se relacionan estrechamente), los hipocorísticos de forma­
ción i n f a n t i l c i rculan más entre mujeres que entre hombres, más 
entre niños y ancianos que entre jóvenes, más entre gente h u m i l d e 
que entre personas de la clase superior. E n México, quienes más 
variantes nos proporcionaron fueron las mujeres del campo y las 
maestras que trataban diariamente a los niños de la clase h u m i l d e 
urbana. 

L o s hombres adultos de la clase culta suelen admit i r única­
mente los d iminut ivos cariñosos en - i t o ( A l f o n s i t o , C a r m e n c i t a ) , 
las formas apocopadas ( A u g u s , B e a , C a r i , C a t a ) , los anglicismos ( A l i s , 
B e t i , C h a s ) y los hipocorísticos más universales y castizos como B e t o , 
C o n c h a , L o l a , P e p e . 

A u n q u e pueden coexistir en una misma región varias formas de l 
mismo nombre, representan a menudo distintos niveles del d o m i n i o 
del id ioma, distintas preferencias sociales, distintos valores afectivos. 

Lamentamos no haber tenido personalmente la oportunidad de 
buscar material en España, pero el silencio de los dialectólogos pe­
ninsulares y l a opinión de varios españoles (por cierto cultos) a 
quienes tratamos en América concuerdan en hacernos creer que las 
formas hipocorísticas son mucho más abundantes y diversas en Amé-

y E S T A N I S L A O . Y p o r C E L I A se dice n o sólo C h e l a , s i n o también C h e l o , q u e v i e n e 
d e C O N S U E L O . 
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r ica que en Casti l la . Esto se relaciona sin duda con la notoria afi­
ción de los hispanoamericanos a las formas diminutivas. 

Entre las formas hispanoamericanas no observamos, en cuanto 
al fonetismo i n f a n t i l , n i n g u n a variedad regional: son normales en 
todas partes la aféresis de las sílabas pretónicas, la repugnancia 
por l a r , por la d fricativa y por las consonantes agrupadas, la pala­
talización de las sibilantes, el cambio l y > l o y , y l a tendencia a 
redupl icar las consonantes p , t , k , c h , y , l , m , n . 

E n cambio, es seguro que algunos nombres de formación adulta 
denuncian rasgos fonéticos o morfológicos netamente regionales. 
A l maya deben algunos hipocorísticos yucatecos la pérdida de su 
vocal final ( R a c h , G a b u c h ) y el prefijo X - [s] ( X p i l , X i u t ) . D e zonas 
bilingües como Yucatán, Guatemala y e l Ecuador nos l legan casos 
de [s] > [á] ( I N É S N e x ; C E C I L I A S h i s h i ) . A regiones de r asibilada 
pertenecen ejemplos como P A T R I C I A P a c h i ; E N R I Q U E T A S i q u e t a . Pa­
recen mexicanas las terminaciones -s, -as, - i s , yucateco y guatemal­
teco el sufijo - i x . E l sufijo hipocorístico - c h o , conocido en toda 
América, procede quizás de las Vascongadas, que es donde más se 
emplea en España. E n México y la América Centra l se dice por 
L u i s L i d i o , H u i c h o , Güicho, B i c h o , mientras que la América d e l 
Sur prefiere resolver el diptongo en u : L u c h o . D e las tres formas 
P a n c h o , P a c h o , P a c o ( F R A N C I S C O ) , P a n c h o es de uso general en 
México y toda América, P a c h o se l i m i t a a ciertas regiones (Colom­
b i a , por ejemplo), mientras P a c o , aunque conocido en todas par­
tes, se usa poco y suena a español, 

' a veces no es posible dist inguir entre lo espontáneo, siempre 
recreable ( A D O L F O O j o ) y lo tradicional , lo transmitido por genera­
ciones de madres y niñeras (por ejemplo C h e p e , P e p e , que parten 
no del J O S É actual, sino del J O S E F hebreo). Las formas con sufijo 
( J u a n c h o , Mañungo) son desde luego tradicionales o adultas, puesto 
que nunca se le ocurriría al niño inventarlas. Éstas y las formas m i x ­
tas (de acentuación adulta con fonetismo i n f a n t i l , como P a n c h o , 
C o n c h a ) ofrecen posibilidades para u n estudio histórico-lingüístico 
que trate de determinar la fecha y región de su procedencia y l a 
razón por la cual ellas y no otras han hallado acogida en la lengua 
l i teraria . 

Pero los hipocorísticos infantiles, más diversos, más efímeros, 
nos interesan principalmente porque en su conjunto obedecen a 
pr incipios fonéticos que, aunque ajenos a l español, forman sistema 3 3 . 

3 3 E n l a fonética i n f a n t i l de los hipocoríst icos n o se trata , desde luego, d e 

e v o l u c i o n e s (f > p , s > ch, I d > l ) , s ino de trueques q u e s i m p l i f i c a n , de acuer­

d o c o n e l i m p e r f e c t o sistema fonemát ico de los párvulos , e l c u e r p o fonét ico d e 

las palabras . Estos c a m b i o s los p r o d u c e n o r a los niños, o r a los adul tos q u e 

p o r m i m o los r e m e d a n . E l lenguaje i n f a n t i l n u n c a e v o l u c i o n a , n i p u e d e h a c e r l o 

s i q u i e r a , pues n o conoce l a c o n t i n u i d a d q u e caracteriza a l a l e n g u a de los 

mayores. 
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A l mismo tiempo, los datos aducidos en este estudio prueban de 
una manera convincente que los trueques más notables en los h ipo-
corísticos (s > c h , etc.), por ser tan generales en Amér ica y tradicio­
nales en partes de España , no pueden proceder de n inguna de las 
lenguas indígenas de América , aunque es probable que algunas de 
ellas (por ejemplo el mapuche) hayan reforzado las tendencias his­
pánicas . Sobre la posible influencia del vascuence en la palataliza­
ción afectiva de la s castellana no nos atrevemos a teorizar mientras 
el f enómeno no se estudie más en la Península . Pero el hecho de que 
los hipocorísticos españoles abunden mucho más en Amér ica que en 
E s p a ñ a sugiere por u n lado el apoyo de tendencias parecidas ya 
existentes en las lenguas indígenas , y por otro los hábitos produci­
dos a través de los tres siglos de la colonia en las masas indias serviles 
que, para ganar el favor del amo y de los hijos del amo, trataban 
de hacer más afectivo y suplicante su lenguaje con el empleo de 
diminut ivos y otras expresiones de cariño. 

P E T E R B O Y D - B O W M A N 

K a l a m a z o o C o l l e g e , M i c h i g a n . 


